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ВСТУП

Курс «Практичний курс з другої іноземної мови (англійська)» належить до циклу фахових дисциплін, її вивчення сприяє підготовці висококваліфікованого та конкурентоспроможного фахівця. Даний курс є необхідною складовою частиною оволодіння студентами професійними практичними іншомовними навичками. Він дає можливість здобути мовну, мовленнєву, соціокультурну та комунікативну компетенцію для здійснення педагогічної і наукової діяльності. 
Метою вивчення даної навчальної дисципліни є розширення профілю підготовки висококваліфікованого фахівця. Прагматичний аспект підготовки студента, який володіє трьома іноземними мовами, зумовлюється реаліями сучасного суспільства: розширенням міжнародних зв’язків, якісною зміною характеру відносин між країнами, інтернаціоналізацією всіх аспектів побутового життя.  Особливістю сучасного підходу до формування іншомовної комунікативної компетенції є реалізація комплексного підходу, який передбачає взаємопов’язане і взаємообумовлене формування всіх видів мовленнєвої діяльності, а також міждисциплінарні зв’язки.
Практичний курс «Практичний курс з другої іноземної мови (англійської)» дає можливість здобути мовну, мовленнєву, соціокультурну та комунікативну компетенцію для здійснення педагогічної та наукової діяльності. Основне завдання дисципліни полягає у тому, щоб розширити активний словник студентів, актуалізувати знання практичної граматики у ході побудови монологічного та діалогічного висловлювання, навчити сприймати англійську мову на слух, перекладати письмово та усно з англійської мови на українську та з української на англійську тексти різних жанрів та стилів.
Комплексне формування іншомовної комунікативної компетенції студентів у процесі вивчення другої іноземної мови (англійської) передбачає створення реальних та умовно-комунікативних ситуацій з використанням різних ефективних методів і прийомів роботи, одним з яких є робота з автентичними матеріалами, що має на меті залучення до культурних цінностей носіїв мови та формування мотиваційного оволодіння іноземною мовою. Вирішенню цього завдання значною мірою сприятиме пропонований посібник. 
Структурно дане видання складається з блоків вправ і завдань (мовних і мовленнєвих) для роботи з 5 автентичними фільмами («Bright Star», «Shakespeare in Love», «Dorian Gray», «My Fair Lady», «Jane Eyre»), екранізованими за літературними творами, із якими студенти ознайомлюються під час вивчення курсу зарубіжної літератури. Такі міждисциплінарні зв’язки допоможуть уникнути можливих труднощів сприйняття автентичних фільмів та підготувати до успішного виконання завдань. Відповідно до загальної концепції роботи з автентичними фільмами з навчальною метою, кожний блок завдань містить вправи трьох етапів: Pre-viewing – робота з інформацією про фільм та акторів, опрацювання словника до фільму; While viewing – завдання на встановлення true or false, відповіді на питання за сюжетом фільму, лексико-граматичні вправи; After-viewing – завдання на обговорення сюжету та тематики фільму, рольове представлення діалогів. У посібнику пропонуються методичні рекомендації щодо послідовності та змісту роботи над автентичними фільмами, а також вправи для навчання написання рецензії до переглянутого фільму англійською мовою. Наприкінці видання подано перелік інтернет-ресурсів для роботи з автентичними фільмами, які студенти можуть використовувати у самостійній роботі.
У результаті вивчення дисципліни студент повинен 
Знати:
З лексики: лексичні одиниці з соціально-культурної та побутової сфери спілкування, лексичні одиниці з тем, що вивчалися на попередньому рівню. Лексичні одиниці для лінгвостилістичного аналізу тексту із творів англомовних авторів. 
Уміти:
– вести бесіду в межах тематики, передбаченої програмою навчання для студентів ступеня вищої освіти «бакалавр»;
– критично коментувати зміст прочитаного;
– висловлюватись у формі монологічного й діалогічного мовлення на основі змісту текстів основних і допоміжних посібників, а також на основі змісту статей з соціально-культурної, професійної, побутової, наукової сфери спілкування; на основі художніх текстів та текстів прагматичного характеру;
– реферувати та анотувати за запропонованою схемою тексти, вживати при цьому загальноприйняті у англійській мові фрази-кліше;
– читати та перекладати текст; обговорювати тематику та проблематику художніх та документальних фільмів.
Основна мета посібника – удосконалення навичок усного та писемного мовлення, розвиток навичок самостійної роботи та підвищення мотивації до вивчення англійської мови. 
Запропоновані завдання можуть бути використані студентами старших курсів під час аудиторних занять під керівництвом викладача, а також у ході виконання самостійної та індивідуальної роботи з англійської як другої, так і основної іноземної мови. Посібник зацікавить також тих, хто вивчає англійську на мовних курсах і самостійно.





РОЗДІЛ І

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ПОСЛІДОВНОСТІ І ЗМІСТУ РОБОТИ НАД АВТЕНТИЧНИМИ ФІЛЬМАМИ


1. Заведіть окремий зошит і виписуйте нові англійські слова, які вам незнайомі.
Візьміть аркуш паперу і ручку, а краще заведіть для цього окремий зошит, щоб потім можна було переглядати зроблені записи і систематизувати їх. Виписуйте нові і незнайомі іноземні слова або фрази. 

2. Вибирайте фільми, які вже переглянуто рідною мовою.
Якщо ваш рівень англійської мови дуже низький, то для перегляду потрібно вибирати той фільм іноземною мовою, який переглянуто раніше рідною. Найкраще для цього підійде фільм, в якому знайома сюжетна лінія, але ви не пам'ятаєте дослівно діалогів головних героїв. В іншому випадку, перегляд не буде ефективним.

3. Дивіться фільм, який вас цікавить.
Головним критерієм при виборі має бути ваша зацікавленість у грі актора чи у жанрі фільму, який ви збираєтесь подивитись.

4. Не забувайте про субтитри до фільму, обов'язково вмикайте їх при вторинному перегляді.
Обов'язкова умова – наявність субтитрів до фільму. Простежте за тим, щоб субтитри завжди були однакові за часом з діалогами фільму. Перегляд фільму без субтитрів не дасть високого результату у навчанні. 

5. Більше і багато – не означає краще. Дивіться частинами, виписуйте всі незнайомі фрази та слова.
Перегляд краще здійснювати частинами (епізодами) до завершення сцени, дії або ситуації. Тривалість перегляду може бути від 5 до 20 хвилин (це залежить від вашої підготовки і насиченості епізоду діалогами). Рекомендується перший перегляд без англійських субтитрів, тільки сприйняття на слух. 

6. При вторинному перегляді намагайтесь розуміти зміст діалогів.
Другий перегляд здійснюйте з увімкненими англійськими субтитрами. Робіть стоп-кадр, коли помітите незнайомі англійські слова, випишіть їх і перекладіть. Усвідомте значення побаченого. Особливу увагу приділяйте фразам, які вживалися в тих чи інших ситуаціях. 

7. Не важливо, як повільно ви рухаєтесь, важливо те, що ви не зупиняєтесь.
Не впадайте у відчай, якщо спочатку ви будете витрачати багато часу, щоб зрозуміти, що відбувається на екрані. Це нормально, ваш слух адаптується до вимови того чи іншого героя, до швидкості його мовлення, до акценту. Надалі на розпізнавання мови буде йти менше часу і зусиль.

8. Завзятість, наполегливість і регулярність у вивченні англійської мови.
Рекомендується кожен день приділяти 30 хвилин для перегляду фільму. Збільшувати час до однієї години або півтори можна, якщо ви вже бачили цей фільм або знаєте сюжетну лінію.

9. Дивіться фільми, які ви вже переглянули.
Фільми, які ви вже бачили, можна переглянути знову, але без субтитрів. Ви пригадуєте слова і фрази, а також насолоджуєтесь улюбленим фільмом без будь-яких перешкод.

10. Серіали – гідна альтернатива довготривалим фільмам.
Якщо фільм триває годину і більше, і вас це втомлює, то краще вибирати серіали. Їх тривалість менше і ви з легкістю впораєтесь з цим завданням. 

РОЗДІЛ ІІ
КОМПЛЕКСИ КОМУНІКАТИВНИХ ЗАВДАНЬ 
ДЛЯ РОБОТИ З АВТЕНТИЧНИМИ ФІЛЬМАМИ

2.1 Film «BRIGHT STAR»

Pre-viewing 

1. Information about the film. 

[image: The bright star][image: lmwqWatH0Ndsem1Eb7eroMMLmUY]                                    

“Bright Star” is a 2009 film based on the last three years of the life of poet John Keats and his romantic relationship with Fanny Brawne. It stars Ben Whishaw as Keats and Abbie Cornish as Fanny. A British/Australian/French co-production, it was directed by Jane Campion, who wrote the screenplay and was inspired by the biography of Keats by Andrew Motion, who served as a script consultant on the film. The film competed in the main competition at the 62nd Cannes Film Festival, and was first shown to the public on 15 May 2009.The film's title is a reference to a sonnet by Keats named “Bright star, would I were stedfast as thou art”, which he wrote while he was with Brawne.
In 1818 Hampstead, the fashionable Fanny Brawne is introduced to poet John Keats through the Dilke family. The Dilkes occupy one half of a double house, with Charles Brown occupying the other side. Though Fanny's flirtatious personality contrasts with Keats' notably more aloof nature, she begins to pursue him after she has her siblings, Samuel and Toots, obtain his book of poetry “Endymion”. Despite her efforts to interact with the poet it is only after witnessing her grief for the loss of his brother Tom that Keats begins to open up to Fanny's advances, when he spends Christmas with the Brawne family. It is only after Fanny receives a valentine from Brown that Keats passionately confronts them and wonders if they are lovers. Brown, who sent the valentine in jest, warns Keats of Fanny, claiming that she is a mere flirt playing a game. The relationship comes to an abrupt end, however, after Brown leaves for his summer rental with Keats, so that Keats may earn some money. Though Fanny is heartbroken, she is comforted by Keats’ love letters. When the men return in the autumn, Fanny and Keats are engaged.
When Keats becomes ill the following winter, he spends several weeks recovering until spring, for which his friends begin a collection of funds so that he may spend the next winter in Italy where the climate is warmer. The night before Keats must leave for Italy he and Fanny say their tearful goodbye in privacy, and in February – while still in Italy – Keats dies of complications from tuberculosis, just as his brother Tom did earlier in the film.
In the last moments of the film Fanny cuts her hair in an act of mourning, dons black attire, and walks the snowy paths outside that Keats had walked many times in life. It is there that she recites the love sonnet he had written for her, “Bright Star”, as she grieves the death of her lover.

GLOSSARY
aloof adj 1. remote in manner and unwilling to become involved with people or events, usually due to indifference or haughtiness; 2. physically distant or apart
exhaustive adj 1. complete and thorough; 2. tending to bring on fatigue and drain resources
enigma n  something that defies explanation
declination n: 1. a downward slope or gradual falling off; 2. a worsening or decline; 3. a polite refusal 4. in astronomy, the angular distance of an object from the celestial equator
astute adj able to be perceptive and to make intelligent decisions and judgments

2. Information about the leading actors.

Benjamin John “Ben” Whishaw
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Is an English actor who trained at the Royal Academy of Dramatic Art. Whishaw is known for his breakthrough stage role as Hamlet, his roles in the television series “Criminal Justice” and “The Hour” and film roles including “Perfume”: “The Story of a Murderer”, “I'm Not There” and “Brideshead Revisited”. It has been announced that he will play the role of Q in the James Bond film "Skyfall".
As the lead in Trevor Nunn's 2004 young-cast production of “Hamlet at the Old Vic”, he received highly favorable reviews. The role was shared with Al Weaver in an unusual arrangement that saw Whishaw playing all nights except for Mondays and matinees. Nunn is reported to have made this arrangement due to the youth of the two actors playing the lead, to relieve some of the pressure on each. It was Whishaw, however, who featured most prominently in the marketing materials and in the majority of reviews. In “Perfume”, Whishaw plays Jean-Baptiste Grenouille, a perfume maker whose craft turns deadly. The film was released in Germany in September 2006 and in the U.S. in December 2006. In the same year Whishaw worked on Pawel Pawlikowski's abandoned “The Restraint of Beasts”.
Whishaw appeared in “I'm Not There” in 2007 as one of the Bob Dylan reincarnations; in “Criminal Justice”, a “Tiger Aspect” series for the BBC, in 2008; a new adaptation of “Brideshead Revisited”; and ...some trace of her, an adaptation of “The Idiot” at the National Theatre.
Whishaw will appear in the 23rd James Bond film, “Skyfall”, in the role of Q. He will be portraying a younger 'Q' than in previous films. Peter Burton and Desmond Llewelyn both received the role when they were in their forties, while Desmond Llewelyn and John Cleese played the role into their eighties and sixties, respectively. Coincidentally, the script for Whishaw's previous project, “The Hour”, has his character jokingly referring to a female colleague as Moneypenny on several occasions.

Abbie Cornish

[image: abbie_wideweb__470x314,0]

Is an Australian actress known for her film and television roles, particularly her award-winning lead performance in 2004's Somersault, and internationally for her role as Fanny Brawne in “Bright Star” and her appearance as Sweet Pea in “Sucker Punch”. Cornish was born in Lochinvar, New South Wales, as the second of five children. She grew up on a 70 hectare (170-acre) farm, attended Catholic school, and was fascinated by independent and foreign films.
Her name is rather notorious for being linked to actor Ryan Phillipe during his highly publicized divorce from Reese Witherspoon, with whom he has two children. The four-year relationship between Phillipe and Cornish ended in 2010.
 	Her career began at the age of thirteen, when she began taking jobs as a model after reaching the finals of a Dolly Magazine competition. In 1999, Cornish was awarded the Australian Film Institute Young Actor's Award for her role in the ABC's television show Wildside and was offered her first role in a feature film, “The Monkey's Mask”. In 2004, Cornish appeared in the award-winning short film “Everything Goes with Hugo Weaving”. She received the Australian Film Institute Award for Best Actress in a Leading Role, Best Actress at the FCCA and IF Awards and Best Breakthrough Performance at the 2005 Miami International Film Festival for her role in 2004's “Somersault”. Cornish received critical acclaim for her role in 2006's Candy, opposite Heath Ledger. She has also starred in “A Good Year”, Elizabeth: “The Golden Age” and “Kimberly Peirce's Stop-Loss”. In April 2010, Cornish was cast in “Limitless”, the film adaptation of the novel “The Dark Fields”, directed by Neil Burger and also starring Bradley Cooper and Robert De Niro.
Cornish narrated Zack Snyder's film “Sucker Punch” at the 2010 San Diego Comic-Con International. Cornish played the role of Wally in Madonna's film “W.E.” about Edward VIII and Wallis Simpson.

3. Key word to the film.
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poetry
feel
stitch 
scribbling
anxious
gasping
funds
bliss
devotion
ail


4. Vocabulary to the film.

	Word
	Definition 
	Translation 

	ail
	trouble or afflict (someone) in mind or body
	страждання, хвороба; слабкість

	akin
	related by blood
	кровний родич

	amber
	
	бурштин, звіробій

	anxious
	experiencing worry, unease, or nervousness, typically about an imminent event or something with an uncertain outcome
	турбуючий; тривожний; хвилючий

	baiting
	1. food or other lure placed on a hook or in a trap and used in the taking of fish, birds, or other animals.
2. to place a lure in (a trap) or on (a fishing hook).
	цькування; їжа; закуска (в дорозі); корм (для коней); привал;

	barely
	1. a sum of money saved or made available for a particular purpose;
2. financial resources
	грошові кошти

	bassoon
	a bass instrument of the oboe family with a double reed
	фагот (муз.інструмент)

	bedewed (to bedew)
	cover or sprinkle with drops of water or other liquid
	росяний, покривати росою

	bliss
	1. perfect happiness; great joy;
2. a state of spiritual blessedness, typically that reached after death
	блаженство; щастя; нега

	bower
	a pleasant shady place under trees or climbing plants in a garden or wood.
	сільський будинок, заміський будинок, котедж; альтанка;

	to brood over
	to fret or be depressed about someone or something
	зосереджено роздумувати над чимось

	caterpillar
	the larva of a butterfly or moth
	гусениця

	to cease
	come to an end
	вщухати; припиняти; робити перерву

	to cherish
	1.protect and care for (someone) lovingly, hold (something) dear;
2. (of a hope, idea, or memory) think of longingly or lovingly
	плекати, зберігати в пам’яті, ніжно любити, дорожити

	claret
	1.a red wine from Bordeaux, or wine of a similar character made elsewhere;
 2.a deep purplish-red color
	кларет; червоне вино; колір бордо

	cross-stitch
	a stitch formed of two stitches crossing each other
	вишивка хрестиком

	decanter
	a stoppered glass container intented for water or wine
	графін

	deception
	the action of deceiving someone
	обман; удавання, хитрість

	to deliver
	bring and hand over (a letter, parcel, or ordered goods) to the proper recipient or address
	вручати; розносити; доставляти

	devotion
	love, loyalty, or enthusiasm for a person, activity, or cause
	глибока прихильність; відданість

	to diminish
	make or become less
	зменшувати; збавляти; скорочувати; послаблювати;

	dull
	1.slow to understand;
2. overcast; gloomy;
3. lacking brightness, vividness, or sheen
	тупий, матовий, блідий,
смутний, похмурий


	dwarf
	1. an abnormally small person;
2. an animal or plant, that is much smaller than the usual size for its type or species
	карлик; карликова тварина або рослина


	elfin
	small and delicate, typically with an attractively mischievous or strange charm
	ельф, фея, пустун

	to embolden
	give (someone) the courage or confidence to do something or to behave in a certain way
	підбадьорювати; заохочувати; надавати хоробрості

	to entrammel
	to entangle or hamper
	огортати; обтяжувати; зв’язати; скувати

	fang
	a large, sharp tooth, a canine tooth of a dog or wolf
	зуб; зубець; лезо; вістря


	filling
	a quantity of material that fills or is used to fill something
	заповнення; наповнення

	flounce
	1. run around, frill.         2.go or move in an exaggeratedly impatient or angry manner
	тесьма для обрамлення одягу (волан; різкий рух)

	forthwith
	immediately; without delay
	відразу; негайно

	frock
	a woman's or girl's dress
	жіноча або дитяча сукня

	funds
	1. a sum of money saved or made available for a particular purpose;
2. financial resources
	грошові кошти

	to gasp
	a convulsive catching of breath
	важко дихати; задихатися;

	hemlock
	a highly poisonous European plant
	наркотик чи отрута з рослини болиголова

	in all detail
	to pay attention to small minutiaes
	з усіма подробицями

	merely
	just; only
	просто

	merit                        
	the quality of being particularly good or worthy,  so as to deserve praise or reward
	заслуга; перевага

	 minx
	an impudent, cunning, or boldly flirtatious girl or young woman
	зухвале дівчисько; кокетка;

	overlooking
	have a view of from above
	виходити на (про вікна), дивитися зверху на щось

	to pace
	walk at a steady and consistent speed, counting the number of steps taken
	вимірювання відстані кроками;крокувати


	perplexed
	1. complicate or confuse
2. something complicated or unaccountable) cause (someone) to feel completely baffled
	приголомшений; здивований; спантеличений; розгублений


	pillow slip
	a removable sacklike covering, usually of cotton, drawn over a pillow
	наволочка для подушки

	pin holes
	a small hole in a pin
	тут вушко голки

	pointing
	type of stitch in needlework
	вид декоративного стібка (в рукоділлі)

	pond
	a small body of still water formed naturally or by hollowing or embanking
	ставок; водойма

	presumptuous
	1.(of a person or their behavior) failing to observe the limits of what is permitted or appropriate
behavior perceived as arrogant;
2. disrespectful, and transgressing the limits of what is permitted or appropriate
	занадто самовпевнений; зарозумілий; нахабний

	puff smoke
	a short, explosive burst of breath or wind
	подих вітру; димок; клуби диму

	scribblings
	write or draw (something) carelessly or hurriedly
	писанина

	scuffed
	(of an object or surface) become marked by scraping or brushing
	потертий; подряпаний; обшарпаний

	to sew
(sewed,sewn)
	fasten, or repair (something) by making stitches with a needle and thread or a sewing machine
	зшити, пошити

	sham
	1. a thing that is not what it is purported to be;
2. a person who pretends to be someone or something they are not
	підробка

	sniffing
	an act or sound of drawing air through the nose
	шмигання носом, фиркання


	to soothe
	1.reduce pain or discomfort in (a part of the body);
2. relieve or ease (pain)
	заспокоювати; втішати; умиротворювати

	splendor
	magnificent features or qualities
	велич; слава; блиск; пишність; розкіш

	stain
	a colored patch or dirty mark that is difficult to remove
	пляма; фарба

	steadfast
	resolutely or dutifully firm and unwavering
	постійний; міцний; стійкий

	stitch
	a loop of thread or yarn resulting from a single pass or movement of the needle in sewing
	стібок; шов

	stumbling
	1.trip or momentarily lose one's balance; almost fall;
2. make a mistake or repeated mistakes in speaking
	заїкання

	sufficiently
	Being as much as is needed; adequate; enough
	достатньо

	suitor
	a man who pursues a relationship with a particular woman, with a view to marriage
	шанувальник

	to swoon
	faint from extreme emotion
	знепритомніти 

	sword
	a weapon with a long metal blade and a hilt with a handguard
	розшивання (розпорювати шви), меч; правосуддя; відплата

	to tiff
	to have a petty quarrel,  between friends or lovers
	посваритися; сердитися

	thine
	the thing or things belonging to or associated with thee
	те, що належить тобі; твоя сім'я; твоя власність

	triple-pleated
	multiple(three times) fold made of cloth, held by stitching the top or side
	плісировка з трьох складок

	twirl
	1.a spiraling or swirling shape, esp. a flourish made with a pen;
2.spin quickly and lightly around
	розчерк; завитушка; обертання, локон


	to unwrap
	remove the wrapping from a package
	розгортати, знімати обгортку

	woven ( to weave)
	fabric or a fabric item by interlacing long threads passing in one direction with others at a right angle to them
	плетений





While viewing

5. Comprehension tasks.

Are these statements true or false?
1. Mr. Keats’ brother was called Rob, but nobody knew that.
2. Mr. Keats sent Fanny a Valentine card.
3. Mr. Keats and his friend spent summer in Paris.
4. Mr. Keats presented Fanny his mother’s ring.
5. “Bright star” – is Charles Armitage Brown’s nickname.
6. Abigail was pregnant from Charles Armitage Brown.
7. He had cancer all his life but did not know that.
8. Mr. Keats engaged to her younger sister, and they went to Italy.
9. He was killed in London.

6. Working with vocabulary and grammar.

1) Find synonyms to the words.

	1. anxious
	immediately 

	2. forthwith
	surround 

	3. entrammel
	faithful  

	4. steadfast
	worried 

	5. to soothe
	fraud  

	6. sham
	just 

	7. merely
	puffing 

	8. tiff
	hussy 

	9. sniffing
	to calm 

	10. minx
	quarrel 

	11. flounce
	scrawl 

	12. scribblings
	frill 



2) Complete the sentences with necessary words that are suggested below and translate them.

1. Fanny, I have no money. I'm _________________ with debt.
2. This is a _________________I will not join.
3. You fear I am not ________________because I oblige Mama by going to a dance?
4.  Is it the material of her dress that makes Miss Brawne’s eyes so__________________?
5. I found your _____________________on the wall in my room.
6. This room is so poorly______________________.
7. Has she annoyed you_________________?
8. And we will go to bed while the sun is_________________.
9. I am _____________________not even to read poetry, much less write it.
10. There was a great ____________________________to a head.
11. When I don’t hear from him, it's as if I’ve died, as if the air is ___________________from my lungs and I am Left_______________.


A. rush of blood
B. sufficiently
C. fairy princess
D. sucked out 
E. recommended 
F. cared for
G. still high
H. overloaded
I. deception 
J. steadfast
K. amber-like   
L. desolate


3) Comment on grammar points in the sentences and translate from English into Ukrainian.

1. And your coat has a small hole. I could mend it so you wouldn’t see it.
2. He was in London, and couldn’t bring himself to visit it would burn him up!
3. Fanny, I was going to tell you.
4. I was floating above the trees with my lips connected to those of a beautiful figure.
5. I am yet partway through it, but I have read all Mr. Keats has written.
6. I don’t feel like dancing.
7. What if something should happen to Mr. Keats or even to you, in a foreign country?
8. You all wish I would give up, but I can’t.
9. Perhaps you had better not come before tomorrow evening.
10.  I have been waiting to be with you the whole day.
11.  “……but Keats is in my care and all visits will follow my regime or they will not happen at all.”

After-viewing

7. Discussion.

1) Answer the questions.

1. Why did Mr. Keats’ brother die?
2. Why was Fanny embroidering a pillowcase during the night?
3. Why did Fanny’s mother oppose their engagement?
4. Why did Mr. Keats leave Fanny for summer?
5. Why did Fanny start breeding the butterflies?
6. Why was Mr. Keats seriously ill?
7. Why did Mr. Keats have to go to Italy?
8. Why wasn’t he accompanied by Charles Brown?
9. What was the reason that Fanny’s mother allowed their engagement?
10. What made Fanny to leave the house in a black dress?

2) Talk about main characters. (what they are in the film, features of their characters). What characters may be called positive/negative, why.

3) Think about events afterwards.

4) Speak on the topic, discuss it.

 Questions to discuss.
1. Do you think that love can be considered as a religion?
2. Does love make people stronger or weaker?
3. Is it right to limit your world with one person? 

Letter of John Keats to Fanny Brawne, 13 October 1819
25 College Street

My dearest Girl,

This moment I have set myself to copy some verses out fair. I cannot proceed with any degree of content. I must write you a line or two and see if that will assist in dismissing you from my Mind for ever so short a time. Upon my Soul I can think of nothing else – e time is passed when I had power to advise and warn you against the unpromising morning of my Life – My love has made me selfish. I cannot exist without you – I am forgetful of everything but seeing you again – my Life seems to stop there – I see no further. You have absorbed me. I have a sensation at the present moment as though I was dissolving – I should be exquisitely miserable without the hope of soon seeing you. I should be afraid to separate myself far from you.  My sweet Fanny, will your heart never change? My love, will it? I have no limit now to my love – You note came in just here – I cannot be happier away from you – 'T is richer than an Argosy of Pearls. Do not threat me even in jest. I have been astonished that Men could die Martyrs for religion – I have shuddered at it – I shudder no more – I could be martyred for my Religion – Love is my religion – I could die for that – I could die for you. My Creed is Love and you are its only tenet – You have ravished me away by a Power I cannot resist: and yet I could resist till I saw you; and even since I have seen you I have endeavored often “to reason against the reasons of my Love”. I can do that no more – the pain would be too great – My Love is selfish – I cannot breathe without you.

Yours for ever
John Keats

5) Comment on the sayings.

1) Bright Star
Bright star, would I were steadfast as thou art –
Not in lone splendor hung aloft the night
And watching, with eternal lids apart,
Like Nature's patient, sleepless Eremite,
The moving waters at their priest like task
Of pure ablution round earth's human shores,
Or gazing on the new soft-fallen mask
Of snow upon the mountains and the moors –
No — yet still steadfast, still unchangeable,
Pillow’d upon my fair love's ripening breast,
To feel for ever its soft swell and fall,
Awake for ever in a sweet unrest,
Still, still to hear her tender-taken breath,
And so live ever – or else swoon to death.( John Keats)
2) The devil has put a penalty on all things we enjoy in life. Either we suffer in health or we suffer in soul or we get fat. (Albert Einstein)
3) Your own soul is nourished when you are kind; it is destroyed when you are cruel. (King Solomon)
4) The love that lasts longest is the love that is never returned.(Somerset Maugham)
5) Love is an irresistible desire to be irresistibly desired. (Robert Frost )
6) Love is like an hourglass, with the heart filling up as the brain empties.(Jules Renard)
7) To the world you may be just one person, but to one person you may be the world. (Proverb)
8) Beginnings are usually scary and endings are usually sad, but it’s the middle that counts. You have to remember this when you find yourself at the beginning. (Proverb)
9) A friend in need is a friend indeed. (Proverb)
10) One of the hardest things in life is watching the person you love, love someone else. (Proverb)

8. Act out the dialogues.

1)
Fanny’s mother: Fanny, Mrs. Dilke is telling me that Mr. Keats is proposing
to move in next door again, and she wants to know if I have any objections.
Fanny: Of course you don’t. Mr. Brown is Mr. Keats’ best friend.
Why would we object?
Mrs. Dilke: Fanny, Mr. Dilke and I are worried that such close connection
may prove restrictive for you.
Fanny: No.
Mrs. Dilke: Mr. Keats can’t afford to marry. His situation is really quite hopeless, and if he is next door, how will you meet anyone else? How will you go to dances? But you are engaged?
Fanny: It's his mother’s ring. It’s not an engagement ring.
Fanny's mother: You were not to wear it.
Fanny: I wear it on the finger next door.
Fanny’s mother: Do not even discuss it.
Fanny: You taught me to Love. You never said only the rich, only a thimbleful.
Mrs. Dilke: Attachment is such a difficult thing to undo.

2)
John: I am boiling with fury.
Brown: John, you must not convulse again.
John: Abigail is with child, but to whom, out of fear or shame, she would not say We, Brown, must find out who it is, and when we have his name, then butcher or baker, he shall face up to his indecency. Will you call her?
Brown: It’s not necessary. She has me believe I’m the father.
John: My God, I had no notion of a Love affair.
Brown: There was none, or I must have slept through it.
John: With what ease you help yourself.
Brown: I have agreed to pay for the child. And the worst thing is I can’t keep this place. I have to start my summer rental early. And I feel wretched turning you out while you are so unwell, but, John, I can’t do anything else. I’m overloaded with debt.
John: Don’t concern yourself. I shall manage.
Brown : Stupid. Stupid.
John: In what stumbling ways a new soul is begun.


2.2 FILM «SHAKESPEARE IN LOVE»

Pre-viewing

1. Information about the film. 

[image: Shakespear in love][image: 1302128312_kinopoisk]
                                 

“Shakespeare in Love” is a 1998 British-American comedy film directed by John Madden, written by Marc Norman and playwright Tom Stoppard. The film depicts a love affair involving playwright William Shakespeare (Joseph Fiennes) at the time that he was writing the play Romeo and Juliet. The story is fiction, though several of the characters are based on real people. In addition, many of the characters, lines, and plot devices are references to Shakespeare's plays.
“Shakespeare in Love” won seven Oscars, including Best Picture, Best Actress (Gwyneth Paltrow) and Best Supporting Actress (Judi Dench).
Will Shakespeare is a known but struggling poet, playwright and actor who not only has sold his next play to both Philip Henslow and Richard Burbidge but now faces a far more difficult problem: he is bereft of ideas and has yet to begin writing. He is in search of his muse, the woman who will inspire him but all attempts fail him until he meets the beautiful Viola de Lesseps. She loves the theatre and would like nothing more than to take to the stage but is forbidden from doing so as only men can be actors. She is also a great admirer of Shakespeare's works. Dressing as a man and going by the name of Thomas Kent, she auditions and is ideal for a part in his next play. Shakespeare soon see through her disguise and they begin a love affair, one they know cannot end happily for them as he is already married and she has been promised to the dour Lord Wessex. As the company rehearses his new play…



GLOSSARY


depict to represent or show something in a picture or story
reference a mention of something
fiction the type of book or story which is written about imaginary characters and events and not based on real people and facts
struggling unsuccessful but trying hard to succeed
to be bereft not having something or feeling great loss
take the stage to go onto the stage and start to perform; to take part in the performing
disguise to give a new appearance to a person or thing, especially in order to hide its true form
love affair a romantic and sexual relationship between two people who are not married to each other
dour (usually of a person's appearance or manner) unfriendly, unhappy and very serious
rehearse to practise a play, a piece of music, etc. in order to prepare it for public performance


2. Information about the leading actors.

Gwyneth Paltrow
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     Gwyneth Kate Paltrow (born September 27, 1972) is an American actress and singer. She made her acting debut on stage in 1990 and started appearing in films in 1991. After appearing in several films throughout the decade, Paltrow gained early notice for her work in films such as “Seven” (1995) and “Emma” (1996) (in which she played the title role). Following the films “Sliding Doors” (1998) and “A Perfect Murder” (1998), Paltrow garnered worldwide recognition through her performance in “Shakespeare in Love” (1998), for which she won an Academy Award for Best Actress, a Golden Globe Award and two Screen Actors Guild Awards, for Outstanding Lead Actress and as a member of the Outstanding Cast. She also won an Emmy Award for Outstanding Guest Actress in a Comedy Series in 2011 for her role as Holly Holliday on the Fox hit TV show Glee in the episode “The Substitute”.
  Paltrow has portrayed supporting as well as lead roles in films such as “The Talented Mr. Ripley” (1999), “Shallow Hal” (2001), and “Proof” (2005), for which she earned a Golden Globe nomination as Best Actress in Motion Picture Drama. In 2008, she appeared in the highest-grossing movie of her career, the superhero film “Iron Man” (2008), and then reprised her role as Pepper Potts in its sequel, “Iron Man 2” (2010). Paltrow has been the face of “Estée Lauder's Pleasures perfume” since 2005. She is married to Chris Martin, the lead vocalist of Coldplay. They have two children together, Apple and Moses. She is also the face of American fashion brand Coach, owner of the lifestyle company “Goop.com” and author of the cookbook “My Father's Daughter: Delicious, Easy Recipes Celebrating Family & Togetherness”.

Joseph Fiennes
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      Joseph Fiennes (27 May 1970) is an English film and stage actor. He is perhaps best known for his portrayals of William Shakespeare in “Shakespeare in Love”, Sir Robert Dudley in “Elizabeth”, Commisar Danilov in “Enemy at the Gates”, Martin Luther in “Luther”, Merlin in “Camelot”, and his portrayal of Mark Benford in the 2009 TV series “FlashForward”.
 Fiennes was born in Salisbury, Wiltshire, England in 1970, the son of novelist Jennifer Lash and photographer Mark Fiennes. The youngest of six siblings, his elder siblings are actor Ralph Fiennes, filmmakers Sophie Fiennes and Martha Fiennes, composer Magnus Fiennes, and conservationist Jacob Fiennes, his twin brother. His foster brother, Michael Emery, is an archaeologist.
  Fiennes was briefly educated in the Republic of Ireland and then at Swan School For Boys (now known as Leehurst Swan School, following a merger with another school), an independent school in Salisbury, before passing his 11+ exam and continuing to Bishop Wordsworth's School, a voluntary-aided state day grammar school, in the Cathedral Close of the city. He then attended art school in Suffolk for a year, before joining the Young Vic Youth Theatre. Fiennes subsequently trained for three years at London's Guildhall School of Music and Drama, graduating in 1993.
His first professional stage appearance was in the “West End in The Woman in Black”, followed by “A Month in the Country opposite Helen Mirren”. Fiennes then became a member of the "Royal Shakespeare Company" for two seasons.
He made his television debut as Willy in “The Vacillations of Poppy Carew”. His first feature film was 1996’s “Stealing Beauty", co-starring Liv Tyler. In 1998, Fiennes appeared in two films that were nominated at the Academy Awards: he played Robert Dudley opposite Cate Blanchett in Elizabeth and he portrayed William Shakespeare opposite Gwyneth Paltrow in "Shakespeare in Love", which won the Academy Award for Best Picture. He and Paltrow were reunited onscreen in “Running” with Scissors (2006). In 2002 he starred in the independent film, “Killing Me Softly”. 
Fiennes married María Dolores Diéguez, a Swiss model, in a Roman Catholic ceremony in Tuscany in August 2009.

3. Key word to the film.


outstanding
comedy
fiction
theatre
love affair
play
muse
poet
actress
insurmountable obstacles



4. Vocabulary to the film.

	Word
	Definition
	Translation

	anon
	soon or in the near future
	зараз, незабаром

	apothecary
	a person who in the past made and sold medicines
	аптекар, фармацевт 

	bangle
	a ring of stiff plastic, metal, etc. worn around the wrist or arm as jewellery
	браслет

	bargain
	something on sale at a lower price than its true value
	вигідна покупка, торг

	brimstone
	the chemical sulphur
	самородна сірка

	chamber
	a room used for a special or official purpose, or a group of people who form (part of) a parliament
	зал, палата

	chaperone
	an older person, especially a woman, who goes with and takes care of a younger woman who is not married when she is in public
	супутниця, няня молодої дівчини

	clay
	thick, heavy soil that is soft when wet, and hard when dry or baked, used for making bricks and containers
	мул, бруд, глина


	cot
	a small bed for a baby or young child with high bars round the sides so that the child cannot fall out
	дитяче ліжечко

	cushion
	a bag made of cloth, plastic or leather which is filled with soft material, often has an attractive cover, and is used especially on chairs for sitting or leaning on
	подушка

	dashing
	attractive in a confident, exciting and stylish way
	франтівський, привабливий

	to defy
	o refuse to obey a person, decision, law, situation, etc.
	коритися, ігнорувати, нехтувати

	dockside
	the area next to a dock where goods can be stored before being put onto or after being taken off ships
	територія суднобудівного підприємства

	to drag
	to move something by pulling it along a surface, usually the ground
	тягти, волочити

	dram
	a small amount of a strong alcoholic drink, especially whisky
	глоток спиртного

	foe
	an enemy
	недруг, ворог

	friar
	a man belonging to one of several Roman Catholic religious groups, whose members often promise to stay poor
	монах жебракуючого ордена

	to frown
	to bring your eyebrows together so that there are lines on your face above your eyes to show that you are annoyed or worried
	насупитись


	grudge
	a strong feeling of anger and dislike for a person who you feel has treated you badly, which often lasts for a long time
	невдоволення, образа


	harbour
	an area of water next to the coast, often protected from the sea by a thick wall, where ships and boats can shelter
	гавань, порт

	harsh
	unpleasant, unkind, cruel or unnecessarily severe
	грубий, неприємний, непривітний

	humble
	not proud or not believing that you are important; poor or of a low social rank
	простий; бідний; непомітний

	lad
	a boy or young man
	хлопчик; юнак

	lewdness
	(of behaviour, speech, dress, etc.) sexual in an obvious and rude way
	розпуста, непристойність


	lust
	a very strong sexual desire
	жадання

	moor
	an open area of hills covered with rough grass
	ділянка для полювання


	nunnery
	the convent or religious house of a community of nuns
	жіночий монастир

	petticoat
	a slip (underwear)
	нижня спідниця

	pipsqueak
	someone who is not important and does not deserve respect
	нікчемна особистість

	plague
	to annoy someone, especially by asking repeated questions
	набридати, докучати


	quill
	a pen made from a bird's feather, used in the past
	перо для письма

	rabble
	people of a low social position
	чернь, зброд


	rejoice
	to feel or show great happiness about something
	радіти

	riot
	a noisy, violent, and uncontrolled public meeting; a very funny or entertaining occasion or person
	забавна людина, подія, достаток, пишність


	to rogue
	behaving in ways that are not expected or not normal, often in a destructive way
	шахраювати, дурити

	shalt
	used humorously in modern English when talking about people who follow rules exactly when the rules are not very important
	людина, яка слідує всім правилам

	shipwreck
	an accident in which a ship is destroyed or sunk at sea, especially by hitting rocks, or a ship which has been destroyed or sunk in such an accident
	корабельна аварія

	to shrink
	to become smaller, or to make something smaller
	стискатися, щулитися

	to slay
	to kill in a violent way
	убивати

	to stab
	to injure someone with a sharp pointed object such as a knife
	колоти, ранити

	strife
	violent or angry disagreement
	розбрат, сварка

	tuppence
	two old or new British pence
	два пенси

	to utter
	to say something or to make a sound with your voice
	видавати,вимовляти  звук 

	vagrant
	a person who is poor and does not have a home or job; a tramp
	волоцюга

	vessel
	a large boat or a ship
	судно, корабль

	vial
	a phial
	судина, бульбашка

	vile
	unpleasant, immoral and unacceptable
	огидний, підлий

	wager
	an amount of money that you risk in the hope of winning more, by trying to guess something uncertain, or the agreement that you make to take this risk
	парі, ставка

	wick
	a piece of string in the centre of a candle, or a similar part of a light, which supplies fuel to a flame
	фітіль

	to wilt
	to become weaker, tired or less confident
	в'янути, слабшати, падати духом


	wretch
	a person who experiences something unpleasant
	жалюгідна людина




While viewing

5. Comprehension tasks.

1) Answer the questions.

    1)What was the first Shakespeare’s muse name?
2) How was William going to title his play?
3) Did Viola want to become an actress or a playwright?
4) The first meeting of the main characters was at the theatre, wasn’t it?
5) What was Viola’s father?
6) Whom was Viola engaged to?
7) Did William have a family and children?
8) What did Viola de Lesseps do in order to take part in Shakespeare’s play?
9) Who helped Viola in her love “adventures”?
    10) Why did Will consider himself guilty in the murder of Marlowe?
    11)  The theatre was closed by the order of the Queen, wasn’t it?
    12)  How did they manage to show the premiere to the public?
    13)  What bet did Wessex and Viola have?
    14)  Which of them won the bet?
    15)   The film has a happy ending, doesn’t it?

2) Are these statements true or false.

1) Will didn’t need muse to create sonnets and plays.
2) Will was famous for his literary works.
3) From the very beginning Will wanted to title his play “Romeo and Juliet”.
4) Will was married but they didn’t live together.
5) Viola de Lesseps was ready to do everything to take part in Shakespeare’s play.
6) Viola’s nurse told all the truth about Viola to her parents.
7) Lord Wessex really loved Viola.
8) It was banned for women to take part in performances.
9) Everyone respected the Queen and was afraid of her.
10) Will and Viola escaped together to stay together forever.

6. Working with vocabulary and grammar. 

1) Find synonyms to the following words using the words from the film:


pillow – 
annoy - 
poor – 
large boat – 
attractive – 
unpleasant – 
to kill – 
quarrel - 
enemy – 
crib – 
injure – 
cruel – 
boy – 
nurse – 
to be glad – 


2) Complete the sentences with necessary words, given in the table below and translate them.

	clay   playwrights  confession  lend  audiences   plague  snake  locked   duel  houses



1) Two playhouses were fighting it out writers and  _________  .
2) It is _______ safe in my head.
3) The theatre is closed by the ________ .
4) Will you  _______ me 50 pounds?
5) A plague on both their  ________  .
6)  - Where are you going
     - My  weekly __________  .
7) I could make love out of words as a potter makes cups of ______ .
8) Write your name on a paper and feed it into the _______  .
9) His best friend is killed in a _____ .
10) ___________ teach us nothing about love. They make it pretty; they make it comical; or they make it lust.

3) Comment grammar points in the sentences and translate them into the Ukrainian.

1) They would laugh at Seneca if you played it.
2) I’m still owed money for this play, Burbage.
3) When are you coming over to the Chamberlain’s Men?
4) Here are two sovereigns. I’ll give you other two when I see the pages.
5) I did not think it would be me to tell you.
6) I thought you were dead.
7) She will awake to life and love when Romeo comes to her side again.
8) I rejoice in his death because I thought it was yours.
9) I have lost my gift.
10) He’s never played in the palace.



After-viewing

7. Discussion.

1) Answer the questions.

     1) Why couldn’t Will write a play?
2) Why did Will gift a bangle to his lover?
3) Why did he burn the papers with the written first scene of the play?
4) Why did Viola want to take part in the performance?
5) Why did she put on men’s clothes?
6) Why was the theatre closed?
7) How did Will get known the truth about Thomas?
8) Why couldn’t they stay together?
9) Why did Viola have to get married to Lord Wessex?
10)Why did Will finish his play with the death of Romeo and Juliet? 

2) Talk about characters.
 
1) Think and tell about features of Will’s character, about his love to Viola. 
Prove your opinion.
2) Tell about Viola’s attitude to the theatre and poetry. Was her love with Will romantic and courageous?
3) Tell about love affair between main characters. What were their relations based on?

3) Think about events afterwards.

1) Do you think relations between Will and Viola have future? Why?
2) Will Shakespeare beсome a famous playwright after Viola’s leaving?
3) Predict Viola’s future abroad and apart from her love.
4) How will Wessex treat his wife? Сan you imagine love between married couple. Prove your ideas.

4) Speak on the topic, discuss it.

1. What is love?
2.  Do you think money and blood are important in love? 
3. What would you do if you were Viola? What would you choose? 


What Is Love?

For many centuries people try to understand the strange phenomenon – love. No one knows where it came from, why even animals sometimes fall in love. Since ancient times, poets have written poems, stories and other literary works of love. Love does not disappear even in war. The soldiers, when they go into battle, remember loved ones. How many exploits are made for love! Nothing makes so much different types of emotion as love.
There is no certain definition of love, everyone determines it differently. Some people say that it’s “happiness and pain”, others – “serene feeling of flying and tenderness, which gives warmth and happiness” or “love is a feeling that every day warms your heart.” Of course, love often brings joy, warmth, tenderness, but sometimes it's tragic love. The brightest example of the tragedy of love in literature – the play “Romeo and Juliet.” The main characters love each other, but because of the hatred of parents, they die, die because of love and for love. In real life, there are a lot of such cases. Death for the sake of love ... or because of an unhappy love affair. That’s the mystique of this feeling – why people can appreciate love more than life! After all, we have only one life, and there are six billion people who can love! Why do we sometimes need only a single person, why sometimes we want to hear the voice of this person, and not another? All these questions will be a mystery forever. Even scientist cannot explain this strange feeling. Here is the interpretation of the word “love” in thesauruses of Ozhegov – “The deep emotional affinity, a strong sense of heart.” But words cannot express this feeling.
The true love cannot be a happy ending, because it is endless. True love can conquer all in its path, and the lovers will be happy! Nowadays so many people try to link money and love. It’s a mistake! When two persons love each other they will achieve everything they want, staying together they will have happiness, warmth and money if they need it. 
Only a person, who loves you, can understand what you really are. That’s why we love and want to be loved – we need someone who could understand, someone  who could tell you everything, someone who never give up, who will always support, someone for whom you would become the whole world. Each family is a little world with its own life.

5) Comment on Shakespeare’s sayings.

1) Who ever loved that loved not at first sight?
2) Love is blind, and lovers cannot see, the pretty follies that themselves commit.
3) Love  begins by time, and time qualifies the spark and fire of it.
4) Lovers ever run before the clock.
5) Love reminds you that nothing else matters.

8. Act out the dialogues.

1. The scene in a boat (William and Thomas (real Viola))

William - She tells me to keep away. She is to marry Lord Wessex. What should I do?
Thomas - If you love her, you must do as she asks.
William - And break her heart and mine?
Thomas - It’s only yours you can know.
W- She loves me, Thomas!
T- Does she say so? 
W- No. And yet she does where the ink has run with tears. Was she weeping when she gave you this?
T- Uh… Her letter came to me by the nurse.
W- Your aunt.
T- Yes, my aunt. But perhaps she wept a little. Tell me, how you love her, Will.
W- Like a sickness and its cure together. 
T- Oh, yes. Like rain and sun. Like cold and heat. Is your lady beautiful? Since I came here from the country, I have not seen her close. Tell me, is she beautiful?
W- Thomas, if I could write with the beauty of her eyes, I was born to look in them and know myself.
T- And her lips?
W- Her lips? The early morning rose would whither on the branch if it could feel envy. 
T- And her voice, like lark’s song?
W- Deeper, softer. None of your twittering larks. I would banish nightingales from her garden before they interrupt her song. 
T- Ah, she sings too?
W- Constantly. Without doubt. And plays the lute. She has a natural ear. 

2. Farewell scene (William and Viola)

William – My Lady Wessex
Viola – A  hired player no longer. 50 pounds , Will, for the poet of true love.
William – I’m done with the theatre. The playhouse is for dreamers. Look what the dream brought us.
Viola – It was we ourselves did that. And for my life to come, I would not have it otherwise.
W – I have hurt you, and I’m sorry for it.
V – If my hurt is to be that you write no more…then I shall be the sorrier. The queen commands a comedy, Will…for “Twelfth Night”.
W – A comedy. What would my hero be? The saddest wretch in all the kingdom, sick with love? 
V – It’s a beginning . Let him be a duke, and your heroine…
W – Sold in marriage and halfway to America.
V – At sea, then. A voyage to a new world.
W – A storm. All are lost. 
V – She lands…on a…vast and empty shore. She’s brought to the duke. Orsino.
W – Orsino? Good name.
V – But fearful of her virtue, she comes to him dressed as a boy.
W – And thus is unable to declare her love.
V – But all ends well.
W – How does it?
V – I don’t know. It’s a mystery.
W – You mill never age for me…Nor fade, nor die…
V – Nor you for me.
W – Good bye, my love. A thousands times good bye.
V – Write me well.

2.3 FILM «DORIAN GRAY»

Pre-viewing

1. Information about the film. 

[image: Dorian Gray][image: 2009-dorian_gray_poster1]

Forever young. Forever cursed.

“Dorian Gray” is a 2009 British fantasy-thriller drama film based on Oscar Wilde’s 1890 novel The Picture of Dorian Gray.
This version is directed by Oliver Parker, written by Toby Finlay (his first screenplay), and stars Ben Barnes as Dorian Gray and Colin Firth as Lord Henry Wotton.
A vain London playboy offers his soul in exchange for eternal beauty in this adaptation of the chilling tale by author Oscar Wilde. Seduced into the decadent world of Lord Henry Wotton (played by Colin Firth), handsome young aristocrat Dorian Gray (played by Ben Barnes) becomes obsessed with maintaining his youthful appearance, and commissions a special portrait that will weather the winds of time while he remains forever young. When Gray's obsession spirals out of control, his desperate attempts to safeguard his secret turn his once-privileged life into a living hell.
Some critics say, the film does not keep the philosophy of genuine author of the masterpiece, but also deserves the respect undoubtedly and is worthy to have been watched.

GLOSSARY


vain – adj having or showing an excessively high opinion of one's appearance, abilities, or worth
chilling adj – frightening
to seduce – v attract (someone) to a belief or into a course of action that is inadvisable or foolhardy
to maintain – v keep in good condition
to commission – v give an order for or authorize the production of (something such as a building, piece of equipment, or work of art)
to weather – v be worn away or altered by such processes
an attempt – n an act of trying to achieve something, typically one that is unsuccessful or not certain to succeed  

2.	Information about the leading actors.
Ben Barnes

[image: original]

Benjamin Thomas “Ben” Barnes is an English actor, best known for his portrayal of Caspian X in “The Chronicles of Narnia” films “Prince Caspian” and “The Voyage of the Dawn Treader”. He was born in London, England on 20 August 1981.
Barnes began his career in musical theatre. As a teenager, he spent a few years as part of the National Youth Music Theatre. At 15, Barnes landed his first professional job as a drummer in the "West End" musical adaptation of “Bugsy Malone”. Barnes began working in television in 2006, including a guest appearance on the UK series “Doctors”. That same year, he joined the ensemble cast of a “West End” production of “The History Boys”, in which he starred as the sexually provocative Dakin. Barnes made his feature-film debut as Young Dunstan in 2007's “Stardust”, then starred as a Russian hoodlum named Cobakka in “Bigga Than Ben”, which was released in 2008 in the United Kingdom and other European countries.
In February 2007, it was announced that Barnes would play the role of Caspian in the film adaptation of “The Chronicles of Narnia: Prince Caspian”, directed by Andrew Adamson.  Barnes had read the novel as a child, and was cast in two-and-a-half weeks after meeting with the filmmakers. He spent two months in New Zealand horse riding and stunt training to prepare for shooting. Barnes appeared as King Caspian in “The Chronicles of Narnia: The Voyage of the Dawn Treader”, the third installment in the series.
After the shooting “Dorian Gray” he tried to purchase the picture of himself used in ‘Dorian Gray’ (he wanted to give it to his mother), but the painting was not available for sale and now it’s in a museum.

Colin Firth
[image: colin+firth+dorian+gray]

Colin Andrew Firth is an English film, television, and theatre actor. Firth gained wide public attention in the 1990s for his portrayal of Mr. Darcy in the 1995 television adaptation of Jane Austen’s “Pride and Prejudice”. In 2011, Firth received an Academy Award for his portrayal of King George VI in “The King's Speech”, a performance that also earned him the Golden Globe, BAFTA, Screen Actors Guild Award for Best Actor and the Academy Award for Best Actor (his 2nd Academy Award Nomination). The previous year, he received his first Academy Award nomination, for his leading role in “A Single Man”, a performance that won him a BAFTA Award. He received a star on the Hollywood Walk of Fame in 2011. 
He was born in Grayshott, Hampshire, England on 10 September 1960. Firth spent part of his childhood in Nigeria, where his father was teaching. He lived in St. Louis, Missouri when he was 11. He later attended the Montgomery of Alamein Secondary School (now King’ School), a state comprehensive school in Winchester, Hampshire, and then Barton Peveril College in Eastleigh, Hampshire. In 1983, Firth starred as Guy Bennett in the award-winning London stage production of Another Country. In 1984, he made his film debut in the screen adaptation of the play, taking the role of Tommy Judd (opposite Rupert Everett as Bennett). The true fame he got with the role of Mr. Darcy in “Pride and Prejustice”. Now he is married to Italian film producer/director Livia Giuggioli, and now lives in both London and Italy. They have two sons.

Ben Chaplin
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Ben Chaplin is an English actor, was born in Benedict John Greenwood; on 31 July 1969. He took his stage name after his mother's maiden name. He was raised in Windsor, Berkshire, England and attended Hurtwood House. At the age of 17, he enrolled in the Guildhall School of Music and Drama.
Chaplin first came to public attention for his performance as Matthew Malone in the first series of the sitcom “Game On”. After departing the series  he co-starred in several films including “The Truth About Cats and Dogs”, Terrence Malick’s “The Thin Red Line”, “Murder By Numbers”, “The Touch” with Michelle Yeoh,  “Birthday Girland”.
He has also worked on the stage. He received an Olivier Award Nomination for Best Supporting Performer in  “The Glass Menagerie” and a Tony Award Nomination for Best Featured Actor for  “The Retreat from Moscow”.
Recent theatre appearances include “This Is How It Goes” (Donmar Warehouse & on tour 2005), “The Reporter” (National Theatre 2007) & “Farewell To The Theatre” (Hampstead 2012).
He is not married and recently has broken up his relationships with American actress, Embeth Davidtz.

3.	Key word to the film.


orphan
to inherit
estate
ghastly
to envy
to wither
conjuration
to barter
impeccable
radiance
impulse
to indulge
temptation
corruption



4. Vocabulary to the film.

	Word
	Definition
	Translation

	a man of will
	strong-willed, resolute, determined man
	вольова людина


	acquired
	not inborn, native
	набутий

	affordable
	inexpensive; reasonably priced
	можлива, допустима ціна

	anchored
	fixed, stationary
	що стоїть на якорі;
надійно закріплений

	appreciated
	very valued
	той, що гідно цінується; той, що високо цінується

	attic
	a space or room just below the roof of a building
	горище

	awestruck
	overcome or filled with awe (a feeling of reverential respect mixed with fear or wonder)
	пройнятий благоговінням, охоплений побожним страхом

	beast
	an animal, esp. a large or dangerous four-footed one;
an inhumanly cruel, violent, or depraved person
	тварина; скотина; тварюка


	buffoon
	a ridiculous but amusing person; a clown
	блазень

	charitable
	kind or lenient in one's attitude towards others
	милосердний; терпимий, поблажливий, доброзичливий

	Chin up!
	remain cheerful in difficult circumstances
	не падай(те) духом, не сумуй(те); вище голову!; вище ніс!

	chinless
	lacking a well-defined chin;
informal lacking strength of character; ineffectual
	даремний, невдалий, марний

	common sense
	plain ordinary good judgment; sound practical sense
	здоровий глузд

	corruption
	decay; putrefaction
	псування, гниття, розпад, розкладання, занепад; порочність, розбещеність (моральний занепад)

	cuff
	the end part of a sleeve, where the material of the sleeve is turned back or a separate band is sewn on
	манжета

	dawn
	the first appearance of light in the sky before sunrise
	світанок, ранкова зоря


	decay
	the process of declining in quality, power, or vigor
	руйнування, розкладання, занепад; розпад


	decent
	conforming with generally accepted standards of respectable or moral behavior
	пристойний, порядний; добропорядний

	deception
	deceit, the action of deceiving someone
	обман, шахрайство; брехня


	deranged
	behaving in a wild and uncontrolled way, often as a result of mental illness
	психічно хворий, ненормальний, шалений, божевільний

	divorcee
	a person, especially a woman, who is divorced.
	розлучений чоловік; розлучена дружина

	doily
	an ornamental mat, typically made of lace and placed under decorative objects
	серветочка


	dram
	a small drink of whiskey or other spirits (often used in humorous imitation of Scottish speech)
	ковток спиртного (віскі)


	dreary
	dull, bleak, and lifeless; depressing
	сумний, печальний; пригноблений, тужливий, безрадісний; нудний, нецікавий, нудотний


	earnest
	resulting from or showing sincere and intense conviction;
a thing intended or regarded as a sign or promise of what is to come
	щирий;
серйозний

	edge of a blade
	rib of a flat cutting part of a sword, knife, etc. 
	край леза

	effort
	a vigorous or determined attempt
	зусилля, спроба; напруга

	eloquent
	fluent or persuasive in speaking or writing
	красномовний

	en route
	during the course of a journey; on the way
	на шляху, по дорозі; в дорозі

	exquisite
	extremely beautiful and, typically, delicate
	вишуканий, витончений

	farewell
	used to express good wishes on parting
	прощання

	favour
	an approving attitude; good will
	прихильність

	filthy
	disgustingly dirty
	забруднений, немитий, нечистий

	fleck
	a very small patch of color or light
	прожилка, пляма, цятка

	flesh and blood
	used to emphasize that a person is a physical, living being with human emotions or frailties, often in contrast to something abstract, spiritual, or mechanical
	плоть і кров

	folly
	a foolish act, idea, or practice
	дурний вчинок чи ідея; безрозсудний вчинок чи поведінка

	fraction
	a small or tiny part, amount, or proportion of something
	доля, порція, частина

	furnishing
	furniture, fittings, and other decorative accessories, such as curtains and carpets, for a house or room
	меблювання; обробка; оснащення

	gambling
	the act or activity of betting money
	азартна гра; гра на гроші

	goat
	a hardy domesticated ruminant animal that has backward curving horns and (in the male) a beard;
a person likened to a goat
	козел

	gratitude
	the quality of being thankful; readiness to show appreciation for and to return kindness
	подяка, вдячність

	grief
	deep sorrow, esp. that caused by someone's death
	горе, смуток, скорбота

	gutter
	a channel along the eaves or on the roof of a building, used to collect and carry away rainwater;
worse representative of society
	стічна канава;
дно суспільства

	hansom
	a two-wheeled horse-drawn carriage accommodating two inside, with the driver seated behind
	двоколісний екіпаж

	humble
	having or showing a modest or low estimate of one's own importance
	скромний, невимушений, сором’язливий

	imminent
	about to happen
	що насувається, неминучий

	improper
	not in accordance with accepted rules or standards, esp. of morality or honesty
	вульгарний, грубий, непристойний

	in one
	to drink at a gulp
	залпом

	in return
	as a response, exchange, or reward for something
	у відповідь; натомість; в свою чергу

	infant
	childlike
	дитячий

	inquest
	a judicial inquiry to ascertain the facts relating to an incident, such as a death
	слідство, дізнання

	intoxication
	drunkenness
	сп’яніння

	intrusion
	the act or an instance of intruding; an unwelcome visit, interjection, etc
	вторгнення, поява без запрошення, неочікуваний візит

	lack
	the state of being without or not having enough of something
	нестача, нужда; відсутність

	marvelous
	causing great wonder, surprise, etc.; extraordinary;
excellent; splendid
	
дивовижний, чудовий

	merely
	only as specified and nothing more; simply
	тільки, просто

	miscreant
	a person who behaves badly or in a way that breaks the law
	негідник, лиходій


	nancy
	an effeminate or homosexual man
	жіночний, женоподібний чоловік;
гомосексуаліст

	nonetheless
	in spite of that; nevertheless
	незважаючи на, проте

	nursery
	a room in a house for the special use of young children
	дитяча

	oaf
	a stupid, uncultured, or clumsy person
	бовдур, тупиця

	ominous
	giving the impression that something bad or unpleasant is going to happen; threatening; inauspicious
	грізний, зловісний, загрозливий

	pentacle
	a five-pointed star that is formed by drawing a continuous line in five straight segments, often used as a mystic and magical symbol
	пентаграма(геометрична фігура, утворена правильним п’ятикутником і рівнобедреними рівновисокими трикутниками, побудованими назовні п’ятикутника на його сторонах як на основах)

	perambulator
	a person who perambulates (walk or travel through or around (a place or area), esp. for pleasure and in a leisurely way); a pedestrian
	мандрівник

	peril
	serious and immediate danger
	небезпека

	pitiful
	arousing or deserving contempt
	нещасний, нікчемний; мерзенний

	pizzle
	the penis of an animal, esp. a bull
	статевий орган тварини

	plain
	(of a person) without a special title or status
	без особливого звання або статусу

	poppycock
	informal nonsense
	нісенітниця, дурниця

	ravishing
	delightful; entrancing
	чудовий

	reminiscence
	the enjoyable recollection of past events
	пригадування; спогад

	rotten
	suffering from decay, morally, socially, or politically corrupt
	гнилий, прогнилий; що зіпсувався;
морально зіпсований; що розклався; здеґрадований

	savage
	primitive; uncivilized
	дикий; що знаходиться в природному стані

	sear
	shrivelled, withered
	сухий; висохлий; зів’ялий

	self-denial
	the denial of one's own interests and needs; self-sacrifice
	самозречення, самопожертва; самообмеження

	sewer
	an underground conduit for carrying off drainage water and waste matter
	стічна труба; колектор, каналізаційна труба

	shabby
	looking old and in bad condition, because of being used for a long time or not being cared for
	убогий, порваний, зношений,застарілий

	slapped
	abandoned, deserted
	кинутий

	sow
	an adult female pig
	свиня

	splendid
	brilliant or fine, esp in appearance;
very good or satisfactory
	розкішний, пишний; відмінний, чудовий

	splendor
	the state or quality of being splendid
	велич, багатство, пишність, розкіш

	suffrage
	the right to vote in political elections
	право голоса

	timid
	indicating shyness or fear
	боязкий; сором’язливий

	to attend to
	give practical help and care to; look after
	піклуватися, приділяти увагу

	to bayonet
	to force to
	примушувати

	to be of value
	to have a value, importance
	бути цінним, мати цінність

	to be pleased
	feeling or showing pleasure and satisfaction, esp. at an event or a situation
	бути задоволеним, радісним

	to be stricken
	seriously affected by an undesirable condition or unpleasant feeling
	поранений, хворий

	to capture
	to take into one's possession or control by force; 
to record or express accurately in words or pictures
	захоплювати, брати силою; заволодіти, захопити; фіксувати, записувати


	to carry off
	to cause to die
	послужити причиною смерті

	to chain to
	fasten or secure with a chain (direct meaning and figurative)
	прив’язувати, приковувати

	to commit
	carry out or perpetrate (a mistake, crime, or immoral act)
	здійснювати (правопорушення, поганий вчинок)

	to convince
	cause (someone) to believe firmly in the truth of something
	переконувати, запевняти

	to court
	to be involved with romantically, typically with the intention of marrying
	залицятися, добиватися (з метою одруження); спокушати; лабузнитися

	to cower
	to crouch down in fear, to lower your head or body in fear of while moving backwards
	повзати,плазувати від страху 

	to devote
	give all or a large part of one's time or resources to (a person, activity, or cause)
	присвятити (себе чомусь піднесеному)

	to drag
	involve someone or something in (a situation or matter), typically when such involvement is inappropriate or unnecessary
	втягувати, вплутувати, залучати

	to elope
	to run away secretly in order to get married, esp. without parental consent
	втекти з коханим, щоб таємно одружитися

	to fetch
	to go for and then bring back (someone or something)
	піти за чим-небудь, доставати


	to fiddle with
	to touch or fidget with something in a restless or nervous way
	крутити в руках; возитися з чимось

	to get rid of
	to get out of
	позбавитися

	to give a cheer
	to say something encouraging
	підбадьорювати

	to gloat over
	contemplate or dwell on one's own success or another's misfortune with smugness or malignant pleasure
	таємно зловтішатися, тріумфувати

	to go for a stroll
	to go for a walk
	пойти прогулятись

	to grant
	give (a right, power, property, etc.) formally or legally to
	жалувати, дарувати

	to hail
	to call out to (someone) to attract attention;
signal (an approaching taxicab) to stop
	кликати, окликати;
зупинити, зловити

	to have a beck
	to have a look
	подивитися крадькома, швидко

	to hazard
	put (something) at risk of being lost
	ризикувати;
наважитися, зважитися

	to insult
	to speak to or treat with disrespect or scornful abuse
	ображати, кривдити

	to live out
	to live following one’s principles
	жити за якимись принципам

	to loan
	to borrow
	давати в борг, позичати

	to make amends
	do something in order to make up for a wrong inflicted on someone
	відшкодовувати збитки

	to nail
	to fasten to a surface or to something else with a nail or nails
	прибивати (цвяхами)

	to oblige smb.
	do as (someone) asks or desires in order to help or please them
	робити ласку, догоджати

	to owe
	have an obligation to pay or repay (something, esp. money) in return for something received
	бути винним; бути в боргу

	to preach
	deliver a sermon or religious address to an assembled group of people, typically in church;
give moral advice to someone in an annoying or pompously self-righteous way
	проповідувати; читати проповідь;
повчати, читати настанови

	to raise hell
	make a row / an uproar; brawl, raise [set up] a clamor
	підняти шум, почати буянити, скандалити

	to rasp
	to make a harsh, grating noise
	скреготати, скрипіти

	to repent
	feel or express sincere regret or remorse about one's wrongdoing or sin
	розкаюватись; побиватися; каятися, шкодувати

	to resemble
	to have qualities or features, esp. those of appearance, in common with (someone or something); look or seem like
	мати схожість, походити


	to savour
	to taste or smell, esp appreciatively
	насолоджуватися, смакувати

	to sear
	to burn or scorch the surface of (something) with a sudden, intense heat
	сушити, висушувати

	to store
	keep or accumulate (something) for future use
	забирати на зберігання, зберігати

	to strangle
	to squeeze or constrict the neck of (a person or animal), esp. so as to cause death;
to suppress (an impulse, action, or sound)
	задушити;
придушувати, утримувати

	to stuff
	vulgar slang (of a man) have sexual intercourse with (someone)
	впихнути, всунути

	to summon
	urgently to call on (someone) to be present;
urgently demand
	викликати, покликати;
вимагати виконання

	to take the liberty
	to allow oneself to do smth, to dare
	дозволити собі зробити щось; взяти на себе сміливість зробити щось

	to vow
	solemnly promise to do a specified thing
	давати обітницю; присягатися

	to wag
	move or cause to move rapidly to and fro;
talk, esp. in order to gossip or spread rumors
	гойдатися, коливатися;
базікати, брехати

	to wish godspeed
	an expression of good wishes to a person starting a journey
	побажати успіху, удачі


	to wrap
	cover or enclose (someone or something) in paper or soft material
	загортати, закручувати

	to yield
	give way to arguments, demands, or pressure
	погоджуватися (на щось); приймати, погоджуватися (з думкою, фактом); піддаватися

	trinket
	a small ornament or item of jewelry that is of little value
	дрібничка, брелок

	unaffected
	without artificiality or insincerity
	простий, природний; справжній, істинний


	vagary
	an unexpected and inexplicable change in a situation or in someone's behavior
	каприз, примха; витівка

	wager
	an agreement between two parties that a sum of money or other stake will be paid by the loser to the party who correctly predicts the outcome of an event
	парі; ставка

	whim
	a sudden desire or change of mind, esp. one that is unusual or unexplained
	забаганка, каприз; примха



	While viewing

5.	Comprehension tasks.

1) Answer the questions.

1. Why did Dorian come to London?
2. Who influenced him to take to smoking?
3. What was Basil Hallward?
4. What sort of feeling had Basil to Dorian? And Henry?
5. Why did Dorian change his mind of marrying Sibyl Vane? Who influenced him?
6. How reacted Dorian’s surroundings to his hasty marriage?
7. Why did Dorian kill Basil? What for?
8. Was Henry glad to have a baby soon from his wife?
9. When did Dorian return from his trick? How many years did pass?
10. What was the reaction of the society to his unchanged appearance?
11. Did Dorian change inside after so many years? Did he regret having such a sort of life?
12. What made him fall in love with Emily Wotton?
13. Did Emily know he was older than it seemed? Did she take it into account?
14. Did Henry approve the relationships between Dorian and Emily? Why / why not?
15. Did Emily forgive her father the death of Dorian? Why? Did she know all the circumstances and reasons for having done that?

2) Are these statements true or false.

1) Dorian made a good impression on people at first sight. 
2) Henry loved his wife. 
3) Basil dated with Henry’s lifestyle. 
4) Dorian courted many girls before Sibyl Vane. 
5) Sibyl drowned in the dress which was presented by Dorian. 
6) Dorian grieved for a long time for Basil. 
7) It was a wager between Dorian and Henry to raise hell on the reception. 
8) Henry just told his principles, but never lived out them fully. 
9) Dorian wanted Emily to know everything about him, but told her nothing. 
10) Dorian let himself to burn in the flame alive. 

3) Who said the epigram.

	1
	With this dram, right now, I nail my soul to the devil’s altar.
	
A




B



C


D
	
Dorian Gray




Henry Wotton



Basil Hallward


Aunt Agatha

	2
	Some things are more precious because they don’t last.
	
	

	3
	Can you ever imagine being able to do anything you please and live out every whim and impulse while the world just sees you gleam?
	
	

	4
	I envy you. Everything is possible for you because you have the only two things worth having. Youth and beauty.
	
	

	5
	Every experience is of value

	6
	A humble student of beauty.

	7
	An earnest young man with a beautiful nature.

	8
	The more I look the more I see.

	9
	The once charm is marriage is that it makes a life of deception absolutely necessary.

	10.
	Isn’t there a price to pay for that sort of business? What I was asking was about the effect on one’s soul.



6.	Working with vocabulary and grammar.

1) Find synonyms to the words.

	1
	humble
	a
	excellent

	2
	plain
	b
	corrupt

	3
	ghastly
	c
	ordinary

	4
	resemble
	d
	wild, uncivilized

	5
	folly
	e
	whim

	6
	splendid
	f
	moralize

	7
	impulse
	g
	receipt

	8
	deception
	h
	terrible, frightful

	9
	vagary
	i
	stimulus, impetus

	10
	deranged
	j
	to look like

	11
	savour
	k
	corruption

	12
	decay
	l
	insane, mad

	13
	savage
	m
	enjoy

	14
	rotten
	n
	thoughtlessness

	15
	preach
	o
	modest, unassuming



2) Find antonyms to the words.

	1
	earnest
	a
	improper

	2
	acquired
	b
	to yield

	3
	timid
	c
	dissatisfied

	4
	to strangle
	d
	to wet

	5
	decent
	e
	brave

	6
	lack
	f
	joy; gladness

	7
	to sear
	g
	inborn

	8
	dreary
	h
	flippant

	9
	pleased
	i
	cheerful

	10
	grief
	j
	adequacy , sufficiency



3) Complete the sentences with necessary words.

	          strangle                      folly                      cowardice                    peril
eloquent                get rid                    impulse                    rotten                   follies
             of value                  self-denial                    yield                 preached 




1) “You’ll never meet a more _________ philosopher of pure _________.”
2) “We’ve taught to spend our lives cowering in ________”
3) “The truth, Mr. Gray, is that every ________ we __________ only poison us”
4) “Every experience is ________”
5) “Conscience is just a polite term for ____________”
6) “The only way to __________ of temptation is to ________to it”
7) “Those, who go beneath the surface do so at their __________”
8) “I have seen my soul. And I could show it to you. It’s ____________. It stinks. It’s poison.”
9) “To get back one's youth, one merely has to repeat one's __________.”
10) “I lived the life that you __________ but never dared practice.”

4) Comment grammar points in the sentences and translate them.

1) I find a cigarette to be the perfect pleasure.
2) If Radley spent less time in church and more at his tailor's, he might not resemble a badly-bound hymn book so much.
3) You might learn some manners from this boy.
4) I do hope our paths cross again, Mr. Gray.
5) It must be nearly finished, man.
6) You see, man just wants to be happy. But society wants him to be good.
7) Life is a moment. There is no hereafter. So make it burn always with the hardest flame.
8) The brush just seemed to dance and I just painted what I saw.
9) I'm afraid you’re gonna have to get used to being looked at.
10) You'll make him wish he'd never mentioned the girl.

After-viewing

7.	Discussion.

1) Answer the questions.

1) Why did Basil tell Dorian not to listen to Henry’s words? Do you think, he knew his corruption thoughts for the naive man?
2) Why did Dorian slap Sibyl? What was the reason? Remember, what he was talking about and how he looked at Sibyl at the end of the conversation? What did it mean and what might it mean?
3) Why was Dorian stricken with the Sybil’s death at the first time, and was not with the death of Basil? 
4) Why did not Dorian want somebody to know the secret about his picture? Why did not he save Basil’s life telling him truth?
5) Why was not Henry glad to have his first baby? What did he think about this event? What did he think about marriage?
6) Do you think Dorian could start from the beginning or he lost his chance?
7) What did Dorian think about Sibyl’s death, as he returned from his trip? 
8) Do you think Henry felt himself guilty of Dorian’s corruption? You can retrace it through his face expressions.
9) Why was Dorian so cynic? Was he cynic in fact?
10) Dorian said to Henry just preached all the principles, but never follow them. Was he right? Was Henry coward or did he want just not to go beyond the mark?

2) Talk about characters (what they are in the film, features of their characters). What characters may be called positive/negative, why.

3) Think about events afterwards.

4) Speak on the topic, discuss it.

Questions to the text:
1. What is the main idea of the parable?
2. Can the tortures be worse on the earth than in the hell? 
3. Why do people suicide? Have they right to take their life? Can they be forgiven or not?

Once upon a time one lost soul wandered about the lifeless plains. No one knows whether it wandered after a long or short while, but it noticed light once. It was glad looking forward the heating, soared above the abyss and flied to this light. It was flying for a couple of days without a rest until it reached the source of light. He saw this light turned out the hell. Stone tower steep mountains rose above around, flaming rivers flew there.
The devil noticed this soul, was glad and gathered his servants, and told them to receive the lost guest. Deuces howled, firebirds began to wail, snake in the grass began to sing, and took to soul's heels. They surrounded her and began to seize with the claws, peck and bite. The servant work at the soul for three days and three nights, but they did not do it any harm. The deuces got tired, was totally creased and begged the devil for letting them do other business. The devil drove away all the deuces, took the soul with one finger and dropped into the hell. And he thought “He must certainly roast there!”. But the soul did not care, and the fire did not harm it.
The devil looked and marvel, he have never seen such souls. And he decided to arrange it the most frightful punishment. He climbed into the highest mountain and threw the soul into the bottom of the hell. The soul was falling into the abyss for the week, and when it falls, it felt nothing.
The devil himself got tired, came to it and said:
- You are strange, soul. You feel nothing, nor stones, nor flame harm you. What are you afraid of, tell me now.
The soul answered, looking into the devil’s eyes:
- I am afraid of nothing. I have had all kinds of experiences, have seen it all in my life, that nor your stones, nor flame, nothing can hurt me more than pain, which I felt among the people.
The devil became seriously thoughtful. He has to invent some torture. He was thinking and thinking, and then he said:
You know, soul, I do not need you here such as you are. Since nor I, nor my true servants cannot hurt you, I send you back. Live and let your life will be your most terrible torture. Torment yourself, choose your course of life, but do not come to me again. I have the hell here, not the proof ground

5) Comment the sayings.

1) Beauty and folly are old companions. (Proverb)
2) Beauty is but skin deep. (Proverb)
3) Ordinary riches can be stolen, real riches cannot. In your soul are infinitely precious things that cannot be taken from you. (Oscar Wilde)
4) Whenever a man does a thoroughly stupid thing, it is always from the noblest motives. (Oscar Wilde)
5) Nothing can cure the soul but the senses, just as nothing can cure the senses but the soul. (Oscar Wilde)
6) Your own soul is nourished when you are kind; it is destroyed when you are cruel. (King Solomon)
7) In birth and death, in coming and going, this soul is held in bondage by corruption. (Guru Nanak - Indian Spiritual leader, 1469-1539)
8) The devil has put a penalty on all things we enjoy in life. Either we suffer in health or we suffer in soul or we get fat. (Albert Einstein)
9) When there is a question of saving souls, or preventing greater harm to souls, We feel the courage to treat with the devil in person. (Pope Pius XI)
10) The secret of remaining young is never to have an emotion that is unbecoming. (Oscar Wilde)

6) Comment the fragment from  “The Picture of Dorian Gray”

“There is no such thing as a good influence, Mr. Gray. All influence is immoral – immoral from the scientific point of view.”
“Why?”
“Because to influence a person is to give him one’s own soul. He does not think his natural thoughts, or burn with his natural passions. His virtues are not real to him. His sins, if there are such things as sins, are borrowed. He becomes an echo of some one else’s music, an actor of a part that has not been written for him. The aim of life is self-development. To realize one's nature perfectly – that is what each of us is here for. People are afraid of themselves, nowadays. They have forgotten the highest of all duties, the duty that one owes to one’s self. Of course, they are charitable. They feed the hungry and clothe the beggar. But their own souls starve, and are naked. Courage has gone out of our race. Perhaps we never really had it. The terror of society, which is the basis of morals, the terror of God, which is the secret of religion – these are the two things that govern us. And yet…….  I believe that if one man were to live out his life fully and completely, were to give form to every feeling, expression to every thought, reality to every dream – I believe that the world would gain such a fresh impulse of joy that we would forget all the maladies of medievalism, and return to the Hellenic ideal – to something finer, richer than the Hellenic ideal, it may be. But the bravest man amongst us is afraid of himself. The mutilation of the savage has its tragic survival in the self-denial that mars our lives. We are punished for our refusals. Every impulse that we strive to strangle broods in the mind and poisons us. The body sins once, and has done with its sin, for action is a mode of purification. Nothing remains then but the recollection of a pleasure, or the luxury of a regret. The only way to get rid of a temptation is to yield to it. Resist it, and your soul grows sick with longing for the things it has forbidden to itself, with desire for what its monstrous laws have made monstrous and unlawful. It has been said that the great events of the world take place in the brain. It is in the brain, and the brain only, that the great sins of the world take place also.”
Guess, who said it. (Henry) Express your opinion of first part of fragment (about influence). Did the director of the film manage to reproduce the genuine character of Henry?

8. Act out the dialogues.

1)
Henry: Well, Basil... ...it’s quite the best thing you've done. You’ll be the talk of the town. Both of you. Speak up, boy. You'll hurt his feelings.
Dorian: Is that really how I look? It's just so... ...life-like. 
Henry: Better than life. He’ll always look like that. You, Mr. Gray, I'm afraid will not. In time, Mother Nature will come a very poor second to Father Basil.
Basil: Some things are precious for not lasting.
Henry: Poppycock. We wither and scar because the gods are cruel and hateful.
Dorian: Perhaps I should nail my soul to the Devil’s altar.
Henry: And remain as you are? Fair trade.
Basil: How about another gin instead?
Henry: All that hocus-pocus, endless conjurations, pentacles of fire,
drinking the blood of virgins. Dorian wouldn’t really barter his soul. Would you, Dorian? Would you?
Dorian: Yes.

2)
Henry: This wasn't your fault, Dorian.
Dorian: Kelso said I was death.
Henry: Well, he was wrong. You're not making sense.
Dorian: He’s part of me, Harry. I turn all love into death. Into death. Death!
Henry: Kelso was a bitter ruin of a man and he’s dead. What’s past is past. Experience makes us strong, Dorian. And you need to see this episode for what it really is. An extraordinary experience.
Dorian: I can't be so heartless.
Henry: It isn’t heartless. It’s finding a perspective. Most lack the strength to rise above life’s suffering. To rule one’s emotions, to savor them... ...that takes a man of will. Alan left this for you. Drink. Doctor’s orders. I should be going. I’ll call in the morning.
Dorian: Thank you, Harry.
Henry: You are a man of will, Dorian. I knew it from the first.

3)
Basil: What happened to the Dorian Gray I painted?
Dorian: You just don’t understand. I will always... ...be that Dorian. Can I trust you, Basil? Would you like to see why you can never exhibit that picture?
What’s the matter? Don’t you recognize me?
Basil: What? What have you...? That thing... It isn't what...
Dorian: Together, we’ve created something beautiful. It’s a miracle. Look at me. Look at me. Because of your painting...
Basil: It’s not...
Dorian: This will never age. Will never scar. Can you even imagine being able to do anything you please and live out every whim and impulse while the world just sees you gleam?
Basil: This isn’t you. I know this isn’t you. We can stop it!
Dorian: Basil, please, don't.
Basil: Don’t you see that this must be destroyed? Dorian, I want to help you. We’ll find a priest or a spirit-worker. There’s good in your heart. I’ve seen it.
You’re not this......this devil!
Dorian: I'm a god. Basil. Basil!


2.4 FILM «MY FAIR LADY»

Pre-viewing

1. Information about the film. 

[image: My Fair Lady][image: my-fair-lady2]

“My Fair Lady” is a 1964 musical film adaptation of the Lerner and Loewe stage musical of the same name, based on the 1938 film adaptation of the original stage play “Pygmalion” by George Bernard Shaw. The film was directed by George Cukor and starred Audrey Hepburn and Rex Harrison.
The basic storyline concerns Eliza, a poor Cockney from Covent Garden who is transformed into a lady under the tutelage of Higgins. When he first encounters her, an unwashed girl with a grating voice selling flowers, he forms an opinion: "A woman who utters such disgusting and depressing noises has... no right to live. Remember that you're a human being with a soul and the divine gift of articulate speech. Don't sit there crooning like a bilious pigeon.” He also calls her, among other things, a “squashed cabbage leaf” and an “incarnate insult to the English language.” 
His conviction has not changed when, the next morning, she shows up at his house, asking him to teach her how to speak properly and be a lady. Although at first reluctant, Higgins, intrigued by the challenge of re-making a woman, agrees. “Eliza”, he informs her, “You are to stay here for the next six months learning to speak beautifully, like a lady in a florist's shop. At the end of six months you will be taken to an embassy ball in a carriage, beautifully dressed. If the king finds out you are not a lady, you will be taken to the Tower of London, where your head will be cut off as a warning to other presumptuous flower girls! If you are not found out, you shall be given a present of six and seven to start life with in a lady's shop. If you refuse this offer, you will be the most ungrateful, wicked girl, and the angels will weep for you.”…

GLOSSARY


cockney n the type of speech used in East London, especially the poorer part
tutelage n help, advice or teaching about how to do something
grating adj describes a sound which is unpleasant and annoying
intrigue v to interest someone a lot, especially by being strange, unusual or mysterious
presumptuous adj a person who is presumptuous shows little respect for others by doing things they have no right to do


2. Information about the leading actors.

Audrey Hepburn

[image: MY-FAIR-LADY-007]

Audrey Hepburn (4 May 1929 - 20 January 1993) was an iconic Academy Award-winning actress, fashion model and humanitarian. 
After appearing in several British films and starring in the 1951 Broadway play “Gigi”, Hepburn gained instant Hollywood stardom for playing the Academy Award-winning lead role in “Roman Holiday” (1953). Later performing in “Sabrina” (1954), “The Nun’s Story” (1959), “Breakfast at Tiffany’s” (1961), “Charade” (1963), “My Fair Lady” (1964) and “Wait Until Dark” (1967), Hepburn became one of the great screen actresses of Hollywood's Golden Age who received Academy Award, Golden Globe and BAFTA nominations and accrued a Tony Award for her theatrical performance in the 1954 Broadway play Ondine.
Audrey had the reputation of being a humble, kind and charming person, who lived the philosophy of putting others before herself. She showed this side particularly towards the end of her life in her work for the United Nations Children’s Fund (UNICEF). “New Woman” magazine called Audrey the most beautiful woman of all time, in a 2006 poll. She was ranked as the third greatest female star of all time by the American Film Institute.




Rex Harrison

[image: MyFairHigginsFeest]

Sir Reginald Carey “Rex” Harrison (5 March 1908 – 2 June 1990) was an English actor of stage and screen. Harrison won an Academy Award and two Tony Awards. Harrison's best remembered film role was as Professor Henry Higgins in 1964's “My Fair Lady”.
Harrison's film debut was in “The Great Game” (1930), and other notable early films include “The Citadel” (1938), “Night Train to Munich” (1940), “Major Barbara” (1941), “Blithe Spirit” (1945), “Anna and the King of Siam” (1946), “The Ghost and Mrs. Muir” (1947), and “The Foxes of Harrow” (1947). He was best known for his portrayal of Professor Henry Higgins in the film version of his stage success, 1964 film version of  “My Fair Lady”, based on the Broadway production of the same name (which itself was based on George Bernard Shaw’s play Pygmalion), for which Harrison won a Best Actor Oscar.
Having retired from films in the late 1970s, Harrison continued to act on Broadway until the end of his life, despite suffering from glaucoma, painful teeth, and a failing memory. He was nominated for a third Tony Award in 1984 for his performance as Capt. Shot over in the revival of George Bernard Shaw’s “Heartbreak House”. 

Stanley Holloway
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Stanley Augustus Holloway (1 October 1890 – 30 January 1982) was an English stage and film actor, comedian, singer, poet and monologist. He was famous for his comic and character roles on stage and screen, especially that of Alfred P. Doolittle in “My Fair Lady”. He was also renowned for his comic monologues and songs, which he performed and recorded throughout most of his 70-year career.
In 1956 Holloway was cast as the irresponsible Alfred P. Doolittle in “My Fair Lady”, a role that he played on Broadway, the “West End” and in the film version in 1964. The role brought him international fame, and his performances earned him nominations for a Tony Award for Best Featured Actor in a Musical and an Academy Award for Best Supporting Actor. In his later years, Holloway appeared in television series in the US and the UK, toured in revues, appeared in stage plays in Britain, Canada, Australia and the US, and continued to make films into his eighties. Holloway was married twice and had five children, including the actor Julian Holloway.

3. Key words to the film.
	bet
	aspiration

	flower girl
	persistence

	middle-class morality
	indifference

	to humiliate
	to endure

	misogyny
	repentance



4. Vocabulary to the film.

	Word
	Definition 
	Translation 

	to accomplish
	to finish something successfully or to achieve something
	досягати, завершувати

	appalling
	shocking and very bad
	страхітливий

	barbarous
	describes behavior that is extremely cruel or unpleasant, or fails to reach acceptable social standards
	нелюдський

	barmy
	behaving strangely, or very silly
	схиблений

	Bible oath
	a promise, especially that you will tell the truth in a law court
	клятва на Біблії

	blackguard
	a person, usually a man, who is not honest or fair and has no moral principles
	негідник, мерзотник

	blackmail
	when you get money from people or force them to do something by threatening to tell a secret of theirs or to harm them
	шантаж, вимагання

	blighter
	a man or child, especially an annoying one
	нудний чоловік

	bloke
	a man, often one who is considered to be ordinary
	хлопець, малий, простак

	blooming
	used to emphasize a noun, adverb or adjective, or to express anger
	квітучий, проклятий

	to bolt
	to move very fast, especially as a result of being frightened
	тікати, дременути

	to boohoo
	the sound of noisy crying like a child's
	голосно ридати чи сміятися

	brass farthing
	nothing, very invaluable
	нічого не коштує

	to budge
	If something will not budge or you cannot budge it, it will not move
	зрушити з місця, ворушити

	busybody
	a person who is too interested in things that do not involve them
	настирлива людина, яка втручається не в свої справи

	complacency
	a feeling of calm satisfaction with your own abilities or situation that prevents you from trying harder
	самовдоволення

	to croon
	to sing or talk in a sweet low voice full of emotion
	наспівувати, муркотіти

	curbstone
	here
solid, hard
	бордюрний камінь перен. твердий, жорсткий

	to daresay
	used to say that you agree or think that something is true
	погоджуватися

	detestable
	describes people or things that you hate very much
	огидний, мерзенний

	disgrace
	embarrassment and the loss of other people's respect, or behaviour which causes this
	ганьба, безчестя, немилість

	duke
	a man of very high rank in a country, or the ruler of a small independent country
	герцог

	dustman
	a person whose job it is to empty people's dustbins and take the rubbish away
	сміттяр

	earl
	(the title of) a British man of high social rank, between a marquis and a viscount
	граф

	enchanting
	very pleasant
	чарівний, чарівний

	enthralling
	keeping someone's interest and attention completely
	захоплюючий, привабливий

	enunciate
	to pronounce words or parts of words clearly
	добре артикулювати

	flowery
	decorated with pictures of flowers
	квітковий, барвистий

	fortune-telling
	telling what will happen to you in the future
	пророкування, ворожіння

	fraud
	someone or something that deceives people by saying that they are someone or something that they are not
	обман, шахрайство

	genteel
	being very polite, or trying too hard to seem of a higher social class than you really are
	добре вихований

	ghastly
	unpleasant and shocking,
extremely bad
	страшний, неприємний

	gutter
	the edge of a road where rain flows away
	жолоб, стічна канава

	guttersnipe
	a child from a poor area of a town who is dirty and dressed badly
	безпритульна дитина

	to hammer
	to hit or kick something with a lot of force
	громити, ударяти, бити

	heiress
	a woman or girl who will receive or already has received a lot of money, property or a title from another person, especially an older member of the same family, when that person dies
	спадкоємиця

	impertinence
	rude and not respectful behavior, especially towards someone older or in a higher position than you
	зухвалість,
нахабність,
нахабство,
недоречність,

	incarnate
	in human form
	тілесний, втілений

	irresistible
	impossible to refuse, oppose or avoid because too pleasant, attractive or strong
	втілений, уособлений, нездоланний, незрівняний

	jaw
	the lower part of your face which moves when you open your mouth
	щелепи

	to jot
	to make a quick short note of something
	коротко записати

	marble
	a type of very hard rock which has a pattern of lines going through it, feels cold and becomes smooth and shiny when cut and polished
	шматочок мармуру

	midst
	the middle of a group of people or things
	серед, між

	mishap
	bad luck, or an unlucky event or accident
	нещастя, невдача

	missus
	wife
	дружина, господиня

	molestation
	touching or attacking of someone in a sexual way against their wishes
	настирливість, приставання, докучання

	nuisance
	something or someone that annoys you or causes trouble for you
	неприємність, досада

	pallbearer
	a person who helps to carry a coffin at a funeral or who walks at the side of the people carrying it
	людина, що несе труну на похоронах

	to pinch
	to squeeze something, especially someone's skin, strongly between two hard things such as a finger and a thumb, usually causing pain
	щипати

	pounding
	a heavy attack or defeat
	стукіт, гуркіт, поразка

	prude
	a person who is easily shocked by rude things, especially those of a sexual type
	скромник, недотрога

	to recant
	to announce in public that your past beliefs or statements were wrong and that you no longer agree with them
	відрікатися, відмовлятися

	ruddy
	red
	червоний

	saucy
	rude and showing no respect, or referring to sex, especially in a humorous way
	зухвалий, вульгарний

	serenity
	peaceful and calm; worried by nothing
	безтурботність, спокій

	to slip 
	to go somewhere or do something quickly, often so that you are not noticed
	прослизнути, проскочити

	slum
	a very poor and crowded area, especially of a city
	трущоби

	to snigger at
	to laugh at someone or something in a silly and often unkind way
	сміятися, хихикати

	sniveling
	used to describe someone you do not like because they are weak and unpleasant
	скиглій, сопливий

	spree
	a short period of doing a particular, usually enjoyable, activity much more than is usual
	веселощі, гульня, пустощі

	to take down smb
	to make someone feel ashamed or lose their respect for themselves
	принижувати, бентежити

	tart
	an open pastry case with a filling, usually of something sweet such as fruit
	відкритий пиріг, фруктове тістечко

	tuppence
	two old or new British pence
	два пенси

	vowel
	a speech sound produced by humans when the breath flows out through the mouth without being blocked by the teeth, tongue or lips
	голосний

	to walk all over smb
	to treat someone very badly or defeat them very easily
	погано поводитися з кимось

	to wallop
	to hit someone hard, especially with the flat part of the hand or with something held in the hand, or to defeat someone easily, especially in sports
	побити, дубасити

	wretch
	a person who experiences something unpleasant
	неборак, бідолаха



While viewing

5. Comprehension tasks.

1) Answer the questions:

1) What is Eliza before she meets Higgins?
2) Eliza wants to work in flower shop, doesn’t she?
3) Does Higgins care about Eliza?
4) Who does Higgins have a bet with?
5) Does Eliza live in Higgins’s house or in hers?
6) What exercises does Eliza do?
7) Mr. Pickering treats Eliza better than Higgins, doesn’t he?
8) What impression does Eliza make on the Race?
9) Why does Mr. Doolittle come to Higgins?
10) Who does Eliza get acquainted at the Ball with?
11) Why does Eliza leave Higgins?
12) Who wants Eliza to get married with?
13) Does Higgins’s mother help the girl?
14) Why is Mr. Doolittle angry at Higgins?

2) Are these statements true or false.

1) Eliza has a lot of money. 
2) Higgins treats Eliza as a daughter. 
3) Mr. Pickering doesn’t want to take the girl down. 
4) Mrs. Pearce tries to help Eliza. 
5) Mr. Doolittle knows from the very beginning, that Eliza lives by Higgins. 
6) Mr. Higgins decides to try Eliza only after 6 months of training.
7) All the people on the Race understand that Eliza is a flower girl.
8) Higgins’s mother likes Eliza.
9) At the Ball Eliza dances with the King.
10) Eliza throws slippers into Higgins.
11) Eliza leaves Higgins and gets married. 
12) Higgins’s mother supports Eliza.

6. Working with vocabulary and grammar.    

1) Find the synonyms.

	1
	to recant
	a
	to abase

	2
	genteel
	b
	wife

	3
	to accomplish
	c
	well-bred

	4
	appalling
	d
	failure

	5
	mishap
	e
	to note

	6
	ruddy
	f
	to refuse

	7
	to hammer
	g
	inhuman

	8
	missus
	h
	red

	9
	to jot
	i
	to reach

	10
	saucy
	j
	terrifying

	11
	to take down smb
	k
	insolent

	12
	barbarous
	l
	to beat



2) Complete the sentences with necessary words.

	vowels                 fortune-telling                   sniggering at                        ghastly
           tuppence                         complacency                         mishap
genteel            marbles                     enunciate                 slum                   spree


 
1) I can change half a crown. Here, take this for______.
2) Hey, tell him where he comes from, you wanna go______.
3) Higgins, if there's any _____ at the embassy tonight, if Miss Doolittle suffers any embarrassment whatever, it’ll be on your head alone.
4) Now, I want you to read this and l want you to ______ every word just as if the ______ were not in your mouth.
5) We want none of your _____ prudery here, young woman.
6) l won't say those ruddy ______ one more time.
7) Just one good _____ for myself and the missus.
8) But they won't take me unless I can talk more ______.
9) Well, if I was doing it proper, what was you ______?
10) Higgins, there's one thing I can't stand about you, that's your confounded ______.
11) Suppose she makes another _____ mistake?

3) Comment grammar points in the sentences and translate them into the Ukrainian.

1) I could have danced all night.
2) I do hope, we won’t have any unseasonable cold spells.
3) Do be reasonable.
4) I should be so happy if you would take it.
5) I realize what you’ve got to teach this poor girl in six weeks.
6) I know you are a stubborn man, but so am I.
7) We’ll know when we hear her announced.
8) Nothing more to worry about.
9) I wish I was dead.
10) Excuse 'me, sir, you are wanted upstairs.

After-viewing

7. Discussion.

1) Answer the questions.

1) Why must Eliza work as a flower girl?
2) Do you think that she likes her work?
3) Why has Higgins noticed Eliza?
4) Why has Eliza agreed to be taught?
5) Do you think that Higgins is really brutal?
6) Why didn’t Mrs. Pearce want Eliza to stay with Higgins?
7) Was Eliza’s behavior really excellent on the Race?
8) Why did Higgins take Eliza to the Ball?
9) Why did the Prince want to dance with Eliza?
10) What was the reason for Eliza’s leaving Higgins?
11) Do you think that Mrs Higgins really wanted to support Eliza?

2) Talk about characters (what are they in the film, features of their characters). What characters may be called positive/negative, why.

3) Think about events afterwards.

4) Speak on the topic. Discuss it.

1. Do you think that pronunciation is really so important? 
2. Can you make an opinion about a person only if you have heard him/her?

Good communication in English depends of proper pronunciation. Regional dialects can differ but clear pronunciation is paramount to making your message understood. Taking the time to learn phonics can assist you in acquiring a near native accent if English is not your first language. By listening and practicing the sounds of English words you can gain mastery over proper pronunciation.
Significance

Proper pronunciation means reproducing the sound of the word through speech in such a way that any fluent speaker of the language would effortlessly know and understand the message. Improper pronunciation causes a breakdown in communication and requires more effort to understand. The meaning between the words like effect and affect are easily confused if the pronunciation is not clear.

Effects

Poor pronunciation can cause a negative first impression. People who cannot pronounce English properly are often thought of as less literate or intelligent. This can also be a factor in considering a person for a promotion or a raise. Discrimination against people with accents exists in all levels of employment. Sometimes distinct accents are advantageous. 

Features

Good pronunciation entails enunciating the words correctly. A phonics class can teach you the proper point of articulation to correctly pronounce words. Volume and pitch are other factors that contribute to pronunciation. Your message must also be loud enough to be heard, and the tone of a message contributes to the meaning as well.

5) Comment the sayings.

1) Diligence is the mother of good fortune. (proverb)
2) No man is an island. (proverb)
3) All the world loves a lover. (proverb)
4) Do as you would be done by. (proverb)
5) Faint heart never won fair lady. (proverb)
6) There’s no such thing as a free lunch. (proverb)
7) A bachelor’s life is a fine breakfast, a flat lunch, and a miserable dinner. (La Bruyere)
8) There is nothing more tragic in life than the utter impossibility of changing what you have done. (Galsworthy)

8. Act out the dialogues.

Mr. Doolittle: Eliza, what a surprise.
Eliza: Not a brass farthing.
Mr. D: Here, you come here, Eliza.
Eliza: I ain’t gonna take me hard-earned wages and let you pass them on to a bloody pub keeper.
Mr. D: Eliza, you wouldn't have the heart to send me home to your stepmother without a drop of liquid protection, now, would you?
Eliza: Stepmother indeed.
Mr. D: Well, I’m willing to ’marry her. It's me that suffers by it. I’m a slave to that woman, Eliza. Just because I ain’t her lawful husband. Come on, slip your old dad just half a crown to go home on.
Eliza: Well, I had a bit of luck myself last night.
Mr. D: Yeah?
Eliza: So here. But don’t keep coming around counting on half crowns from me.
Mr. D: Thank you, Eliza. You’re a noble daughter.


Mr. D: Professor Higgins?
Higgins: Here.
Mr. D: Where? Oh, good morning, governor. I come about a very serious matter, governor.
H: Brought up in Hounslow. Mother Welsh, I should think. What is it you want, Doolittle?
Mr. D: I want my daughter, that’s what I want, you see?
H: Well, of course you do. You’re her father, aren't you? I’m glad to see you have a spark of family feeling left. She’s in there. Yes, take her away at once.
Mr. D: What?
H: Take her away. Do you think I am going to keep your daughter for you?
Mr. D: Now, is this reasonable, governor? Is it fairing to take advantage of a man like that? The girl belongs to me. You got her. Where do I come in?
H: How dare you come here and attempt to blackmail me. You sent her here on purpose.
Mr. D: Now, don't take a man up like that, governor.
H: The police shall take you up. This is a plan, a plot to extort money by threats. I shall telephone the police.
Mr. D: Have I asked you for a brass farthing? I'll leave it to this gentleman here. Have I said a word about money?
H: What else did you come for?
Mr. D: Well… What would a bloke come for? Be human, governor.
[LAUGHS]
H: Alfred, you sent her here on purpose.
Mr. D: So help me, governor, I never did.
H: Then how did you know she was here?
Mr. D: I’d tell you, governor, if you’d only let me get a word in. I’m willing to tell you. I’m wanting to tell you. I’m waiting to tell you.
H: You know, Pickering, this chap’s got a certain natural gift of rhetoric. Observe the rhythm of his native woodnotes wild. “I’m willing to tell you. I'm wanting to tell you. I’m waiting to tell you.” That's the Welsh strain in him. How did you know Eliza was here if you didn't send her?
Mr. D: Well, she sent back for her luggage and I got to hear about it. She said she didn't want no clothes. What was I to think from that, governor? I ask you, as a parent, what was I  to think? 
H: So you came here to rescue her from worse than death, eh? 
Mr. D: Just so, governor, that's right.


[CRYING]
Higgins: Left them downstairs. Oh, darn it. Leave my head behind one of these days. What the devil have I done with my slippers?
Eliza: Here are your slippers. There! And there! Take your slippers and may you never have a day's luck with them.
H: What on earth? What's the matter? Is anything wrong?
E: No, nothing wrong with you. I won your bet for you, haven’t I? That's enough for you. I don’t matter, I suppose.
H: You won my bet? You presumptuous insect. I won it. What did you throw those slippers at me for?
E: Because I wanted to smash your face. I could kill you, you selfish brute. Why didn’t you leave me where you picked me up in the gutter? You thank God it’s all over now, you can throw me back again there.
H: Oh, so the creature’s nervous after all.
[ELIZA SCREAMING]
H: Claws in, you cat. How dare you show your temper to me. Sit down and be quiet.
E: Oh, what’s to become of me? What’s to become of me?
H: How do l know what’s to become of you? What does it matter?
E: You don’t care. I know you don’t care. You wouldn’t care if I was dead. I’m nothing to you. Not as much as them slippers.
H: Those slippers.
E: Those slippers. I didn’t think it meant any difference now.
H: Why have you suddenly begun going on like this? May I ask if you complain of your treatment here?
E: No.
H: Has anybody behaved badly? Colonel Pickering, Mrs. Pearce?
E: No.
H: Well, you don’t pretend that I have treated you badly?
E: No.
H: No. I'm glad to hear that. Perhaps you’re tired after the strain of the day. Would you have a chocolate?
E: No! Thank you. 
H: Well, it’s only natural that you should be anxious, but it’s all over now. Nothing more to worry about.
E: No, nothing more for you to worry about. Oh, God, I wish l was dead.
H: Why? In heaven’s name, why? Now, listen to me, Eliza. All this irritation is purely subjective.
E: I don’t understand. I’m too ignorant.
H: It's just imagination. Nothing’s wrong. Nobody’s hurting you. Now, you go to bed and sleep it off.
Have a little cry and say your prayers and you’ll feel very much more comfortable.
E:  I heard your prayers, “Thank God it's all over.”
H: Well, don’t you thank God it’s all over and how you’re free and you can do what you like.
E: Oh, what am I fit for? What have you left me fit for? Where am I to go? What am I to do? And what’s to become of me?



2.5 FILM «JANE EYRE»

Pre-viewing

1. Information about the film. 

[image: Jane Eyre][image: Jane-Eyre-Poster-jane-eyre-2011-25317276-529-851]

“Jane Eyre” is a 2011 British romantic drama film directed by Cary Fukunaga and starring Mia Wasikowska and Michael Fassbender. The screenplay is written by Moira Buffini based on the 1847 novel of the same name by Charlotte Brontë. The film was released on 11 March 2011 in the United States and 9 September in Great Britain and Ireland.
Raised by her aunt Sarah (Sally Hawkins) after her parents die of typhus, young Jane Eyre (Amelia Clarkson) is later shipped off to a stark boarding school as the result of her perceived insolence, and suffers greatly at the hands of the cold, unusually strict administration. Upon turning 18 and completing her education, Jane (Mia Wasikowska) finds work as a governess for Adle Varens (Romy Settbon Moore), the ward of Edward Fairfax Rochester (Michael Fassbender), master of Thornfield Hall. It doesn't take long for the young Adle to warm to Jane, and upon returning home the charming Rochester, too, falls under the spell of his modest yet captivating governess. On what was supposed to be the happiest day of Jane’s life, however, a scandalous secret is revealed, and the emotionally shattered governess takes flight.
GLOSSARY:


90

orphan – a child whose parents are dead; deprived of parents
to torment – To afflict with great pain, suffering, or anguish; torture
ogre – a person who is felt to be particularly cruel, brutish, or hideous
pious – having or exhibiting religious reverence; earnestly compliant in the observance of religion
to tutor – one that gives additional, special, or remedial instruction; a private instructor
rely – to be dependent for support, help, or supply
fascinating – possessing the power to charm or allure; captivating
encourage – to inspire with hope, courage, or confidence; hearten
rumor – a piece of unverified information of uncertain origin usually spread by word of mouth
engage – to pledge or promise especially to marry
random – made, done, or happening without method or conscious decision
sibling – a person's brother or sister
inheritance – something inherited or to be inherited
clergyman – a member of the clergy
injure – to cause physical harm to; hurt

2. Information about the leading actors.

Mia Wasikowska
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Mia Wasikowska, born in Canberra, Australia, trained to be a dancer as a young girl, but gave up a promising career at the age of 15 in order to pursue acting. Her first break came in 2004 when she was cast in two episodes of the Australian soap opera, “All Saints”. She then appeared in several Australian films, including “Suburban Mayhem” (2006), which earned her a Young Actor's Award nomination by the Australian Film Institute. 
Some of the blonde beauty's key movie roles since then include playing a Jew hiding in the forests of Nazi-occupied Eastern Europe in “Defiance” (2008) with Daniel Craig, and a young fan of Amelia Earhart's in the biopic “Amelia” (2009), starring Hilary Swank. But Wasikowska is perhaps best known for her work in the HBO drama “In Treatment”. Playing Sophie, a suicidal gymnast seeking help from a therapist (Gabriel Byrne), Wasikowska made entertainment critics take note of her great talent. She was able to create a character so memorable that the “New York Times” listed her portrayal of Sophie as one of the most riveting performances of the 2008 television season and saw her listed as one of the top ten actors to watch in 2008 by “Variety Magazine”. 
In 2008, Wasikowska beat out several actresses for the chance to fall down the rabbit hole as the lead character in Tim Burton's “Alice in Wonderland” (2010)—the much-anticipated 3-D fantasy co-starring Johnny Depp as the Mad Hatter.
The actress, who is of Polish descent, admits that she liked to mimic people as a child and was able to adopt an impressive American accent through watching American television in Australia. Next, Wasikowska will be adopting a British accent when she plays Charlotte Bronte’s classic heroine, “Jane Eyre” (2011), alongside Michael Fassbender.

Michael Fassbender
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Actor Michael Fassbender was born in Heilberg, Germany, to an Irish mother and a German father. The family moved to Killarney, County Kerry, Ireland when Fassbender was two years old. He attended St. Brendan's College in Killarney, where his parents ran the West End House restaurant. He began acting at age 16 in a theater group called Bricriu, and then attended the Central School of Speech and Drama. 
Fassbender first appeared in the Oxford Stage Company's production of “The Three Sisters” and as a guest on the television show “Hearts & Bones” before landing the role of Sgt. Burton 'Pat' Christenson in “Band of Brothers”, the television miniseries on which Steven Spielberg was the executive producer. This helped Fassbender gain more attention and led to appearances in shows such as “NCS Manhunt”, “Murphy’s Law”, “Hex” and “Agatha Christie: Poirot”, and in TV movies such as “Gunpowder”, “Treason and Plot” (2004), “Sherlock Holmes and the Case of the Silk Stocking” (2004) and “Our Hidden Lives” (2005). 
He landed his big break with the feature film 300 (2006), and went on to complete the films “Angel” (2007), “Hunger” (2008), “Creek” (2009), “Inglorious Basterds” (2009), “Jonah Hex” (2010), “X-Men: First Class” (2011), and “A Dangerous Method” (2012).
Fassbender has also worked in advertising, having starred in a Guinness commercial called 'The Quarrel' and regularly provides voice work for a variety of advertisements. He currently lives in London, England, and visits his home of Killarney three times per year.


Jamie Bell
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Born in Billingham, England, Jamie Bell comes from a family of dancers, including his grandmother, mother, aunt and sister. When he was small, he would stand outside the door of his sister's dance practices and go through the dance steps along with the class. At six, he began taking lessons himself, starting with tap, after telling his mother that he could do the steps better than some of the girls in his sister's class. Although Jamie at first hid the fact that he was taking dance lessons, by the time he was eight, people found out and he was teased at school. However, he says: "It gave me more determination to prove it wasn't just for girls. It was for boys too."
When he was nine, Jamie decided to try acting as well and landed several roles over the next few years in local stage productions. In 1999, auditions were being held for the lead role a new film called “Billy Elliot”, the story of a boy who wants to become a ballet dancer, but meets with his family's disappointment. More than 2,000 boys tried out for the role, but Jamie landed it, and when the film came out in 2000, he became an instant star. For his performance, he won numerous awards around the world, including the Best Actor award at the 2001 British Academy Awards, beating out Russell Crowe, Tom Hanks, Michael Douglas and Geoffrey Rush. 
After “Billy Elliot” (2000), Jamie concentrated on schoolwork, but after finishing some important exams at age 16, he returned to the big screen in “Deathwatch” (2002), and followed that up with the role of Smike in the newest adaptation of Charles Dicken's classic novel, “Nicholas Nickleby” (2002). He won a Young Artist Award for his performance in the feature film “Undertow” (2004), then was chosen by director Peter Jackson to play a supporting role as young sailor Jimmy in the blockbuster “King Kong” (2005). Impressed with his work, Jackson again casts Bell as the title lead in his animated film “The Adventures of Tintin” (2011), a joint venture with iconic director Steven Spielberg. Bell also stars in the thriller “Man on a Ledge” (2012).

3. Key words to the film.



orphan
parentage
education
governess
engaged
 to make a propose
 madwoman
 mistress
 inheritance
 long-term missionary trip


4. Vocabulary to the film.

	Word 
	Definition 
	Translation 

	abrupt
	sudden and unexpected
	різкий

	accomplishment
	something that has been achieved successfully
	досягнення

	affection
	a gentle feeling of fondness or liking
	прихильність

	animosity
	strong hostility
	ворожість

	attain
	succeed in achieving (something that one has worked for)
	досягати

	barren
	empty
	порожній

	benefactor
	a person who gives money or other help to a person or cause
	благодійник

	birch
	beat (someone) with a bundle of birch twigs as a formal punishment
	різка

	brat
	a badly behaved child
	надокучливий дитина

	bridle
	the headgear used to control a horse
	узда

	captive
	a person who has been taken prisoner or an animal that has been confined
	полонений

	to cherish
	protect and care for (someone) lovingly
	плекати надії

	condemnation
	the expression of very strong disapproval; censure
	осуд

	conventional
	based on or in accordance with what is generally done or believed
	загальноприйнятий

	to crawl
	move forward on the hands and knees or by dragging the body close to the ground
	переповзати

	deathbed
	the bed where someone is dying or has died
	смертне ложе

	deceit
	the action or practice of deceiving someone by concealing or misrepresenting the truth
	обман

	to disembowel
	cut open and remove the internal organs of
	потрошити

	drag
	a person or thing that impedes progress or development
	тягар

	dreary
	depressingly dull and bleak or repetitive
	тужливий

	to endeavor
	try hard to do or achieve something
	намагатися

	engage
	occupy or attract
	бути зайнятим

	envy
	desire to have a quality, possession, or other desirable thing belonging to (someone else)
	заздрити

	to exhort
	strongly encourage or urge (someone) to do something
	закликати

	fetch
	go for and then bring back (someone or something) for someone
	приносити, доставляти

	flesh
	the skin or surface of the human body 
	плоть

	gloomy
	dark or poorly lit, especially so as to appear depressing or frightening
	похмурий

	to haunt
	to cause repented suffering or annxiety
	переслідувати

	haunted
	frequented by a ghost
	з привидами

	ignoble
	not honorable in character or purpose
	ганебний

	imp
	a small, mischievous devil or sprite
	чортеня

	impediment
	a hindrance or obstruction in doing something
	ускладнення


	inner
	situated inside or further in; internal
	внутрішній

	maidens
	an unmarried girl or young woman
	діви

	orphan
	a child whose parents are dead
	сирота

	parentage
	the origin of something
	походження

	to perceive
	become aware or conscious of (something); come to realize or understand
	відчувати

	pit
	a large hole in the ground
	яма

	port
	a strong, sweet dark red (occasionally brown or white) fortified wine
	портвейн

	to reciprocate
	respond to (a gesture or action) by making a corresponding one
	відповідати взаємністю

	to scorn
	a feeling and expression of contempt or disdain for someone or something
	зневажати

	sermon
	a talk on a religious or moral subject
	проповідь

	to shun
	persistently avoid, ignore, or reject (someone or something) through antipathy or caution
	уникати

	sneer
	smile or speak in a contemptuous or mocking manner
	насміхатися

	solitary
	done or existing alone
	безлюдний, самотній

	to sprain
	wrench or twist the ligaments of (an ankle, wrist, or other joint) violently so as to cause pain and swelling but not dislocation
	вивихнути

	squandered
	waste (something, especially money or time) in a reckless and foolish manner
	розтрачений

	to stumble upon the corpse
	To almost fall over a dead body
	наштовхнутися на труп

	taint
	a trace of a bad or undesirable substance or quality
	зараза

	tedious
	too long, slow, or dull; tiresome or monotonous
	нудний

	to tenant
	occupy (property)
	орендувати, винаймати

	to transfix
	cause (someone) to become motionless with horror, wonder, or astonishment
	пронизувати

	vagrant
	a person without a settled home or regular work who wanders from place to place and lives by begging
	бродяга

	vengeance
	punishment inflicted or retribution exacted for an injury or wrong
	помста

	villainous
	relating to, constituting, or guilty of wicked or criminal behavior
	мерзенний

	wicked
	evil or morally wrong
	грішник

	woebegone
	sad or miserable in appearance
	пригнічений, сумний



While viewing

5. Comprehension task.

1) Answer the questions.

1. Why did little Jane live with her aunt and cousin?
2. Why did Jane leave Lowood?
3. Who was Jane’s best friend at Lowood?
4. What disease leads to the death of many students at Lowood?
5. What was Jane’s occupation? 
6. Who was Jane’s new employer, and what was the name of the estate?
7. Who interrupted the wedding to spare Jane?
8. What new last name did Jane give herself?
9. Why did Jane return to Mr. Rochester?
10.  What happened to Thornfield?

2) Are these statements true or false.

1. Jane Eyre is a young, orphaned girl who lives with her aunt and cousins.
2. Mrs. Reed loves Jane and doesn’t allow her son John to torment the girl.
3. At Lowood the students have enough to eat and warm clothes.
4. Jane finds a pious friend, Helen Burns.
5. Helen and a lot of other students died from pneumonia.
6. Jane and Mr. Rochester meet on the road when his horse goes lame.
7. Adele is Mr. Rochester’s grandchild.
8. Jane decided to return to Mr. Rochester because he came and told her he wanted her back.
9. Mr. Rochester couldn’t marry Jane because he was already married to another woman.
10. Jane married St. John and they lived happily ever after.

6. Working with vocabulary and grammar.

1) Find synonyms to the words.

Perish, dreadful, gratified, vow, sacred, stroke, gloomy, humble, perceive, endeavor, pit.
Satisfied, dark, saint, oath, die, feel, modest, awful, attempt, blow, hole.

2) Complete sentences with necessary words.

Gloomy              ought         sprained          gratified         noose        marry      
perished   

vow            blow              fidelity.
    

1. The rooms at the front have much finer furniture, but they're so __________and solitary, I think.
2.  I broke the __________I made to Reed.
3. You ___________to give warning, sir.
4. His horse fell in Hay Lane, and his ankle is____________.
5.  I am writing to tell you that I’m very much alive and __________to find I have a relative.
6. I see Mrs. Fairfax has intimated my intention to put my neck into the sacred______________.
7. Will you ____________me?
8. When I was your age, fate dealt me a______________.
9. I pledge you my honor, my ____________________.
10. We would have all ____________in the smoke, but Mr. Rochester would not rest till we were all safe.

After-viewing

7. Discussion.

1) Answer the questions.

1. Jane has a rough relationship with her Aunt, Mrs. Reed. Describe the relationship and use examples from the movie.
2. What is the Ingram family’s attitude to governesses?
3. What are the differences in social status between Jane and Blanche Ingram? How were they highlighted in the film?
4. Why did Mrs. Fairfax warn Jane about marriage with Rochester?
5. What happened in the church when they tried to get married?
6. Who is Berta Mason?  Why did she play important role in Jane’s life?
7. What did Jane do with her heritage? Why?
8. Why did Jane return to Mr. Rochester? What event caused her to do it?  How did he change?
9. Which character did/didn’t you like? Why?
10.  What scene did you enjoy watching? Why did you enjoy it, and why is it important to the movie?

2) Talk about characters (what are they in the film, features of their characters). What helped you to understand it: words, actions, other characters’ opinion?

· Jane Eyre;
· Mr. Rochester;
· Mrs. Reed;
· Helen Burns;
· Mrs. Fairfax;
· Berta Mason;
· Blanche Ingram

3) Think about events afterwards.

4) Speak on the topic, discuss it. 

1. Do you think that emancipation is a problem of modern society?
2. What are other examples of emancipation, except mentioned?
3. How does emancipation influence on men? 

Emancipation is a central problem in “Jane Eyre”. But what is it and why is it so important? For a long time women had no rights in political and social aspects and one day they wanted to vote, to have equal rights with men and so on. And now we have it. We can be politicians, business-women, soldiers… But appeared new problem – women all over the world are suffering from loneliness. We hear from everywhere: “Gentlemen died like dinosaurs!”. But is it all their fault? Centuries passed and women became stronger and prouder. They forgot that the man must be a strong warrior and the woman must be his lady and inspirer. Every woman wants to be the only love of her man, but it is hard work for both. People forgot about compromises, forgiveness, kindness, and right to do mistakes.

5) Comment on the sayings

[bookmark: conflicts]   Love is a religion in Jane Eyre.
   Love is always a choice!
   When pride comes, then comes shame, but with humility comes wisdom.

8. Act out the dialogues.

1)
Jane: How do you bear being struck?
Helen: Miss Scatcherd hits me to improve me. She's tormented by my faults.
Jane: If she hit me, I'd get that birch and break it under her nose.
Helen: She'd find another soon enough. My father used to preach that life's too short to spend in nursing animosity.
Jane: At my aunt’s house, I was solitary and despised. She thought I could do without one bit of love or kindness.
Helen: You are loved. There’s an invisible world all around you, a kingdom of spirits commissioned to guard you, Jane. Do you not see them?

2)
Rochester: Is that how you would leave me? Jane, fire is a horrible death. You've saved my life. Don’t walk past me as if we were strangers.
Jane: But what am I to do then?
Rochester: I’ve a pleasure in owing you my life.
Jane: There is no debt.
Rochester: I knew you would do me good in some way. I saw it in your eyes when I first beheld you. Their expression did not strike my very inmost being so for nothing. People talk of natural sympathies. You...
Jane: Good night then, sir.
Rochester: You will leave me, then?
Jane: I am cold.
Rochester: Go.

3)
 Mrs. Reed: Jane Eyre. I’ve twice done you wrong. And I broke the vow I made to Reed.
Jane: Please, don't think of it.
Mrs. Reed: Open that box. Take out the letter and read it.
Jane: “Madam, will you have the goodness to send me the address of my niece, Jane Eyre? I desire her to come to me at Madeira. Fortune has blessed my endeavors, and as I am childless, I wish to adopt her and bequeath her at my death whatever I may have to leave. Yours, John Eyre, Madeira.” This is dated three years ago. Why did I never hear of it?
Mrs. Reed: Because I wrote and told him you'd died of typhus at Lowood School. You called the names of the dead down upon me. You cursed me.
Jane: I would have loved you if you’d let me.
Mrs. Reed: You were born to be my torment.
Jane: Then love me or hate me as you will. You have my full and free forgiveness. Be at peace.








РОЗДІЛ ІІІ

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ТА ВПРАВИ ДЛЯ НАВЧАННЯ НАПИСАННЯ РЕЦЕНЗІЇ ДО ПЕРЕГЛЯНУТОГО ФІЛЬМУ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ


A review is a short description of a film, play, book, etc. It is either formal or informal in style, depending on the readers it is addresses to. Present tenses are normally used in a review. A good review should consist of:
a) An introducing in which you give all the background information of the story setting, type, characters, etc);
b)  A main body consisting of two paragraphs in which all the mail points of the plot are presented in time sequence as well as comments on acting, plot, character development, directing, etc.;
c)  A conclusion in which the writer recommends or does not recommend the film/ book/ performance etc. giving reasons.

Useful Language for Review
Background: This well-written/informative/fascinating book…, The film/ story is set in …, The film/ book tells the story of…, This work is based on …, etc.
Main points of plot: The plot focuses on …, The story begins…, The plot has an unexpected twist …, The film reaches a dramatic climax…, etc.
General comments: It is rather long/ confusing/ slow etc, The cast is excellent/ weak…, The script is dull/ clever…, It has a tragic/ surprising end …, etc.
Recommendations: Do not miss it, it will change way you see…, It is well worth seeing…, I wouldn’t recommend it because…, etc.

Topical Vocabulary for writing a film review

1. Cinema:

cinema (house) – кіно, кінотеатр;
open-air theatre – театр під відкритим небом;
cinema with continuous performance – кіно з подовженим сеансом;
drive-in-theatre – (AE) кіно під відкритим небом, що можна дивитись, не виходячи з машини;
firm, movie, (motion) picture – фільм, кіно, кінофільм, кінокартина;
to go to the cinema (a movie, movies, pictures) – йти у кінотеатр (у кіно, на фільми, картини);
normal screen – звичайний (нормальний) екран;
wide (large, broad) screen – широкий (великий) екран;
the first (second) showing – перший (другий) показ;
entrance (exit) – вхід (вихід) ;
showing (performance, programme) begins at …. (ends at…) –  показ (вистави, програми) починається о… (закінчується о….);
showing poster (bill) – афіша, постер;
the box office – каса;
to book tickets – бронювати квитки.

2. Films:

documentary, educational, popular scientific (or science) film – документальний, освітній, науково-популярний фільм;
feature film – художній фільм;
science fiction film – наукова фантастика;
animated cartoon – мультфільм;
adventure film – пригодницький фільм;
musical – мюзикл (музичний фільм) ;
puppet film – ляльковий фільм;
thriller – сенсаційний фільм (особливо детектив), бойовик;
comedy – комедія;
horror film – фільм жахів;
crime film – детектив;
western – вестерн, фільм про ковбоїв;
children’s film – дитячий фільм;
theatrical film – вистава;
wide-screen – широкоекранний фільм;
colour (black-and-white, sound, full-length, short-length) film – кольоровий (чорно-білий, звуковий, повнометражний, короткометражний) ;
dubbed in – дубльований якоюсь мовою;
mute – німе кіно;
short, two (three) part film – короткий фільм (з двох, трьох частин);
wartime epic – кіноепопея про війну;
newsreel – кіножурнал, кінохроніка;
serial – серіал;
“x” film – фільм для дорослих;
the screen version (adaptation) of the novel – екранізація роману.

3. Parts of films:

scene – місце, де відбуваються події; сцена, дія; декорація;
outdoor (indoor) scene – сцена на відкритому повітрі (у приміщенні);
the final scene – фінальна сцена;
crowd scene – масова сцена, масовка;
an episode – епізод;
still – німа сцена; рекламний кадр;
shot – кадр, фотознімок;
long shot – загальний план, кадр, знятий загальним планом;
close-up – крупний план, кадр, знятий крупним планом;
caption – титр, напис на екрані;
subtitle – субтитр, напис на кадрі;
flash-back(s) – зворотній кадр; серія кадрів, що перериває розповідь, щоб повернути до минулого.

4. Cinema work:

to shoot (produce, make) a film – знімати, ставити, робити фільм;
to make a screen version (adaptation) of a novel – зробити екранізацію (адаптацію) роману;
to screen a novel (play, story) – екранізувати роман (виставу, історію);
to adapt a novel for the screen – адаптувати, скорочувати та спрощувати, переробляти роман для екранізації;
to film a novel – знімати, екранізувати ;
to play (act) on the screen – грати, зніматися в кіно;
to release a picture – випускати картину на екран;
to come out (about a film) – вперше з’явитися;
to go into production – виходити в прокат;
to remake a film – перезнімати фільм;
to be dubbed in Ukrainian – дубльований українською мовою;
to present a film in Ukrainian – представити фільм українською мовою;
co-production (joint production) – спільне виробництво;
directed by – знятий кимось;
scenery and costumes by … – декорації та костюми, зроблені кимось….;
the songs set to music by …. – пісні на музику, створені кимось.

5. Cinema workers:

producer – режисер;
film director – художній директор;
art director – арт директор;
camera – камера;
script-writer – сценарист;
animator – мультиплікатор, художник-аніматор;
costume designer – художник по костюмах.

6. Cinema goers:

film goers, film fans – кіномани;
audience – аудиторія;
to watch the film (screen) – дивитись фільм по телебаченню;
to watch smb, acting on the screen – дивитись, як хтось грає на сцені;
to see a film - дивитись фільм на широкому екрані.

7. Actors and acting:

the cast – взірець, зразок;
comedian – комік;
an actor of great promise – багатообіцяючий актор;
leading actor – провідний актор;
star – зірка;
to play the main (leading, title, key) or small (supporting, minor) – грати головну, другорядну роль;
to portray a character – зобразити персонаж;
to give a convincing (memorable, captivating, warm, brilliant, superb) portrayal of… – надати переконуюче (незабутнє, чарівне, щире, блискуче, розкішне) зображення когось;
to give a magnificent performance as…. (in) – показати прекрасну гру в ролі;
to create a true to-life imagine – створити реалістичний образ;
to make the most of the role – загріти роль якнайкраще;
to bring to life on the screen – перенести життя на екран;
to come alive on the screen – жити роллю, втілитись у персонаж;
a typical n role – чиясь типова роль;
to outshine everybody else – затьмарити когось ще;
to star in a role – бути зіркою, грати головну роль;
to be miscast (ill-chosen) – отримати невідповідну роль; неправильно вибрана роль;
to be cast to advantage – отримати вигідну роль.

8. Effect. Impression:

the film deals with (depicts, presents, tells of) – фільм має справу з/ присвячений (зображує, представляє, розповідає про);
the message of the film – послання фільму;
to win universal acclaim – отримати всесвітню відомість, визнання;
to leave a deep and lasting impression on – залишити глибоке та довготривале враження;
to be (make) a hit with the public – бути улюбленцем публіки;
a delightful, amusing comedy – неперевершена, забавна комедія;
entertaining – розважальний;
powerful – значний, впливовий;
gripping – захоплюючий;
absorbing – поглинаючий;
vividly dramatic – яскраво драматичний;
technically brilliant – бездоганний за технікою виконання;
sad, depressing – сумний, гнітючий;
slow-moving – нудний, нецікавий, з повільними подіями;
dragged-out film – розтягнутий, повільний;
to mar a film – зіпсувати фільм;
to leave smb. cold – залишити когось байдужим;
empty of serious content – сповнений серйозним змістом;
a flop – провал;
without flaws – бездоганний;
a ran-of the-mill film – другосортний фільм;
not a film to everyone’s taste – фільм, який на кожному буде по смаку;
not an easy film to watch – нелегкий для сприймання/перегляду фільм;
obscure and complex ideas - нечіткі, незрозумілі, складні думки, ідеї.

1. Read the model and write down the topic of each paragraph.

“Dennis the Menace”
Dennis the Menace is a comedy set in a quiet American neighborhood. Mason Gable the lead role as Dennis, the 8-years-old mischief-maker who manages to catch a thief. Walter Matthau is Mr Wilson, the man who lives next door to Dennis.
A thief steals gold coins from Mr Wilson and, as he’s running away, he spots Dennis hiding in Mr Wolson’s garden. Dennis is snatched by the thief and their adventure begins. Dennis  is not the least bit frightened and drives the thief mad with his constant talking. Soon he discovers that the thief has Mr Wilson gold. The film reaches  humorous climax when Dennis ties the thief up and hands him over to the police. Mr Wilson then sees Dennis in different light.
The cast is excellent, and young Mason Gable surely has a bright acting career ahead of him. The film is full of hilarious scenes as it successfully portrays children’s natural curiosity in a comical way.
Dennis the Menace is film well worth seeing. Children of all ages, as well as adults, will love this charming story. It is a highly entertaining film which is sure to be one of the year’s biggest hits.

2. The following lists of adjectives are used to describe plot. Script and characters. List them in the appropriate boxes.

A moving, confusing, original, well-written, tragic, thrilling, highly entertaining, gripping, excellent, shocking, poorly-written, involving, unimaginative

	Plot/ story

	Script



B well-developed, boring, strong, humorous, realistic, weak, dull, convincing, predictable, unbelievable, frightening

	Characters

	Positive
	Negative



3. Fill in the gaps with words from Ex.2, then match the sentences with the types of stories/ films mentioned in the list.

Thriller/ horror, love story, detective story/ mystery, action/ adventure, science fiction
1. The chase scenes were so ______________ that I was in the edge of my seat.
2. It was such a(n) ___________________ story, and the ending, when the lovers part forever, is  very tragic.
3. There were some really ______________ monsters, and there was so much blood that I found it quite________________.
4. The aliens were so _________________ that I almost believed they were real.
5. The plot was quite __________________ because the policemen had so many clues to follow up.

4. Read review of the film Bend it Like Beckham and complete it with phrases:

A film I’ve enjoyed
Things get really complicated
All ends happily
What made me want to see it
I would recommend this film
The soundtrack
There are a number of things
It was directed
Is set
It stars
played by
The problem is that
Eventually


a)____________ recently in Bend It Like Beckham. It’s a British film, and it’s nice to have a change from Hollywood movies!(b)_____________ was the title first of all, and I was also interested to see what it’s like for and Indian teenager growing up in England.
(c) _____________by someone called Gurinder Chadha and (d) ____________ two young British actresses, Parminda Nagra and Keira Knightley.
The film (e) _______________ in present-day London. The main character is an Indian girl called Jess. She comes from a very traditional Indian family, who all want her to learn to cook and get married like her elder sister. (f) ___________ Jess is only interested in playing football, which her parents won’t allow her to do as they think it’s an unsuitable for girl. Encourage by her friend, Jool – (g) _____________ Keira Knightly – she starts playing for a local girls’ football team, but tells her family she has got a part-time job in a shop.
(h) ____________ her parents find out, of course, and try to stop her. (i) ____________ when it turns out that both she and Jools are in love with Joe, the team’s young (male) coach. So Jess is forced to choose between her family, her friend and the man she loves. However, it (j) _____________ and Jess is allowed to continue with her football career.
Although sometimes the film is a bit slow-moving (and the dialogue is quite difficult to understand at times) (k) _____________ I really liked about this film. There is quite a lot of humour in the film, and there are some amusing characters, especially Jools’s mom, who is always worrying about her daughter.
The scenes showing Jess’s sister’s wedding were very warm and colourful. (l)____________ is good too.

5. Read the following book review and put the paragraphs in the correct order.

Jane Eyre

	A
	


The book is beautifully written, with poetic descriptions and excellent dialogue. The writer has created a dramatic, gripping plot with well-developed, very believable characters,   letting us see into the soul of a sensitive but strong young woman.

	B
	


This book’s fascinating plot is guaranteed to keep the reader absorbed from the beginning to end. Don’t miss your chance to read this classic masterpiece. Once you have read it, you will never forget it.
	C
	



Jane Eyre, the main character of the novel, is an orphan who has a very unhappy childhood. Despite this, she becomes a strong-willed young woman. When she leaves the orphanage she becomes the governess at Thornfield Hall, Mr. Rochester’s mansion. Strange things begin to happen there, and when a mysterious secret is revealed, Jane’s life is changed forever.

	D
	


If you are looking for a romantic but mysterious story about a lonely woman who, after many strange experiences, finds lasting love, you should definitely read Jane Eyre by Charlotte Bronte.

6. Fill in the correct adjectives from the list below. 

	dull, tragic, unbelievable, predicate, frightening, well-developed,                   original, shocking , highly entertaining, gripping







1. The story is extremely _________ – I’ve never read anything like it before.
2. The characters were totally ________ – no one would act like that in such a dangerous situation.
3. It is an absolutely ________ Film – I didn’t take my eye off the screen or a single instant.
4. The plot was so ________ that you knew how the story was going to end from the first scene.
5. This __________ play will keep you laughing from beginning to end. 
6. The characters are so _________ that by the end of the book you feel you’ve known them all your life.
7. There is a(n) ___________ scene near the end of the film in which the hero’s wife dies in his arms.
8. Parts of the film were so ______________ that I nearly jumped out of my seat.
9. It’s an extremely ___________ film – I would never let my children see it.
10. The characters were so __________ that I wasn’t at all interested in what happened to them.

7. Write a review of a film/ book you have seen or read recently using the following ideas.

Outline for Motion Picture Review
1. Type of film: feature film, black-and-white, short, etc.
2. Production: What studio released the film? Was it co-production? Was the film dubbed?
3. Story (plot): Is it a well-known author? Is the story original? True to life? What is the climax of the story? Is the ending logical? 
4. Direction: Who directed the film? Was the introduction of characters and scenes skilful? Are useless scenes included?
5. Photography: is it artistically done? Are there good shots? Are close-ups used effectively?
6. Acting: name the leading characters. Are there any stars? Any outstanding performances of minor roles? True-to-life-interpretation of characters?
7. Sound effects: Does speaking or acting predominate? Does the dialogue seen real? Do actors speak effectively? Are characteristic noises employed? Is the music suitable?
8. Critics: What do critics say about the picture? Are their opinions sound? Do you share their points of view? 
9. General impression and conclusion: the impression the film made on you. How was the effect achieved? Do you think this film is worth seeing?

РОЗДІЛ ІV

ПЕРЕЛІК ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСІВ ДЛЯ РОБОТИ З АВТЕНТИЧНИМИ ФІЛЬМАМИ

1) http://ext.spb.ru/index.php/2011-03-29-09-03-14/110-foreignlang/2449-2013-03-03-12-05-58.html- 
Поради щодо використання автентичних фільмів на уроках іноземної мови. Подані посилання на фільми з рекомендованими фрагментами. Також можна знайти рекомендації щодо проведення таких уроків, приклади вправ для роботи з фільмами.

2) http://englishblog.ru/top-5-filmov-dlya-izucheniya-anglijskogo-yazyka/
Пропонується ТОП 5 кращих фільмів, які необхідні і корисні для вивчення іноземної мови, а також наведені деякі приклади кращого опанувати англійської мови за допомогою перегляду автентичних фільмів.

3) http://skype-language.com/article/polza-ot-prosmotra-filmov-na-inostrannom-yazyke
Описані методи самостійного вивчення англійської мови за допомогою фільмів іноземною мовою, також подані фрагменти фільмів і прийоми роботи з ними.

4) http://www.docme.ru/doc/65032/ispol._zovanie-video-na-urokah-anglijskogo-yazyka-
Поради щодо етапів роботи з відеотекстом, різноманітні види завдань для роботи з відео на різних етапах навчання (початковий, середній і середньопросунутий).

5) http://anglofeel.ru/blog/modalnye-glagoly-ili-jizn-filmy-na-urokah-angliyskogo-yazyka- 
Корисна добірка фрагментів фільмів, як прикладів використання модальних дієслів у повсякденній англійській мові. Кожний фрагмент супроводжується вправами та поясненнями.

6) http://www.bistroenglish.com-
На сайті можна знайти рекомендації щодо перегляду англійських фільмів. 

7) http://real-english.ru/forum/21596.htm-
Пропонуються посилання на фільми англійською мовою, рекомендації щодо перегляду та обговорення фільмів.

8) http://mipolygloti.ru/category/filmi-na-angliskom-onlain-
Фільми англійською мовою онлайн.

9) http://v-zdor.com/izuchenie-angliyskogo-s-pomoshhyu-prosmotra-filmov/-Стаття про вивчення англійської мови за допомогою автентичних фільмів. Автор описує свою методику, розкриває кілька етапів правильного підходу до вивчення іноземної мови. Надаються приклади фільмів і мультфільмів, які потрібно обов'язково подивитися, щоб вдосконалити знання англійської мови.

10) http://warmupsfollowups.blogspot.com/- 
Блог представляє добірку фільмів і завдання до них, що використовуються на заняттях з англійської мови для розвитку комунікативних вмінь. 

11) https://puzzle-english.com/ 
Сайт, розроблений для самостійної роботи з розвитку англійської мови. Поданий каталог граматичних вправ, аудіо записи, озвучені британськими та американськими дикторами, відео уроки та тестові завдання.

12) [bookmark: _Hlt421573518][bookmark: _Hlt421573517][bookmark: _Hlt421573523]http://englex.ru/how-to-learn-english-by-films-and-tv-series/ 
Вивчення англійської мови за фільмами та серіалами:10 найкращих прийомів.

13) http://theoryandpractice.ru/posts/3143-7-sposobov-vyuchit-angliyskiy-bez-domashnikh-zadaniy 
7 методів вивчення англійської мови без домашніх завдань. Надані рекомендації щодо добору фільмів, перелік шкіл іноземних мов, посилання, які допоможуть вивчити та вдосконалити англійську мову.

14) http://lessonstream.org/  Відео + готові уроки

15) http://warmupsfollowups.blogspot.ru/ Відеофрагменти + вправи

16) http://moviesegmentstoassessgrammargoals.blogspot.ru/ 
Уривки з художніх фільмів із вправами.

17) http://www.nationalgeographic.com/ 
Відеоархів канала NationalGeographic
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